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JOEL ZURITA 
KWENT CHAAN ROP ZHAA KUU MNIT THIB MZIN 
KWENT CHEEN ROP XAA KWAN MBIT TUB MZHIN 
EL CUENTO DE DOS PERSONAS QUE MATARON A UN VENADO 
 
Ngwa rop no thib prim no thi camp, a las 6 de la tarde mlo no thib mzin tya. Zee 
Ngwa rop na tub xich  na tu wen, a las 6 de la tarde mlo no tub mzhin baa. Zee 
Fuí con uno de mis primos al campo, a las 6 de la tarde sacamos a un venado allí. 
Entoncés.  
 
mkeno thibe ni mdine, pues ya de noche nsowt no gan (ngli no seguir) ngdekeno dis ma. 
mkeno tuba nu ngola, pues ya yaal namlet nu gan ngdekeno dis ma. 
le disparamos uno y lo acertamos, pues ya era de noche ya no logramos de seguir atras 
del animal. 
 
Ni chop mbak nkeno no, lee thib mbak mbi a las 10 de la noche. Lee tedib mbak ndaka,  
Nu chop mbak nkeno nu, lee tub mbak nya a las 10 de la noche. Lee stub mbak nzhaka, 
Y nosotros tenemos dos perros, y uno de los perros se fue a las 10 de la noche. Y el otro 
perro se fue (continuo) 
 
Pues tedita wiz a las 6 nguche no pues nandowt no chaka yad ndow no ndeke no dis 
mbak 
Pues stub mbiz a las 6 nguxche nu nandawt nu chaka yat ndaw nu nzhake nu tich mbak 
Pues otro día a las 6 nos levantamos y no comimos más que una sola tortilla comímos y 
seguímos tras del animal. 
 
ndetwin no ma mbak. Zee ngwa no axta yad tye, thita mer rol wiz como a las 5 las 4 mzal  
nzhasewii no ma mbak. Zee ngwa nu axta yat zee, dubsa mer rol mbizh kan las 5/4 mzhal 
fuímos a ver donde esta el perro. Entoncés fuímos hasta allí abajo, todo casi medio día 
como a las 5 las 4 nos (topamos.) 
 
no mbak ndeke mbak. Nzhab ne che mbed mbak mzin, ndekeno, ndekeno, ndekeno          
nu mbak nzeke mbak. Nzhe nu che mbit mbak mzhin, nzhakenu, nzhakenu, nzhakenu          
con el perro que venía subiendo. Dijimos que mató el perro al venado, seguimos seg2 
 
ngwa no thib roo yal. Nzo nit tye mdaab mzin yaal, lee mbak mdaat roo yaal. Ne ma lee     
ngwa nu tub roo yal. Nzho nis zee mzeeb mzhin yaal, lee mbak ngot roo yal. Ne ma lee      
fuímos en la voca de un charco. Donde hay agua allí entro el venado en la noche, y el 
perro durmío en la orilla del charco. Bio el animal que 
 
mbak mbi, ni ora mroo ma roo yaal nda ma. Por mbretan no roo yaal ni nayenta ma mroo    
mbak nya, nu gorzee mroo ma roo yal nzha ma. Por mbare nu roo yal nu nyentla ma 
mroo   se fue, y en ese momento salio el animal en la charca y se fue. Y cuando 
regresamos en el charco ya no estaba el animal ya salio 
 



ma roo yaal. Or ndeke mbak tedib welt dis ma, axta xidt gordur asta yad tye ngutoma. Ne  
ma roo yal. Gorzee nzhake mbak stub welt tich ma, axta xis gordur axta yat zee ngusoma. 
Salío en la charca de agua. En ese momento lo sigio el perro otra vez tras del animal, 
hasta en el agua de gordura hasta allí abajo se paro el animal. Y 
 
tiga lad ngwalo rop ne welt, lee ma ndo tye. Or mken thiba yek ma ndob nginka mbak yiz   
tubga lad ngwalo rop nu welt, lee ma nzo zee. gor mken tuba yen ma nzob nzhunchaka 
mbak yich 
Y cada uno dimos la vuelta un lado, el animal estaba allí. Cuando le tiramos uno al 
animal y el perro se le pego fuerte en su piel 
 
ma axta yad, ora nguto ma tedib welt ora mken tediba. Ni mbix ma roo ke ngob ma,       
ma axta yat, gorzee nguso ma stub welt gorzee mken stuba. Nu mbix ma ley ke ngob ma, 
del animal hasta abajo, En ese instante se paro otra vez y en ese momento le tire otro. Y 
el animal se volto en la piedra y se cayo. 
 
Ora deke mlo ne welt ni ndaxine ne ma tyata. Keralne lo ma tye mroo thib partid mbet 
ser,  Gorzee deke mlo nu welt nu nzhaxine nu ma hasta yat. keral nu lo ma zee mroo tub 
partid mbaz ser  
En ese momento de que dimos la buelta a traer el animal alla abajo. Estamos buscando el 
animal allí salio un grupo de abejas, 
 
mrooya msowt no gan ngrekeno dis ma. Deke ora kwaro mbrane no ma zee saara nenta      
mrooya namlet nu gan ngreke nu tich ma. Nel gorzee gro mbralno nu ma zee seera nenta   
que salio no ganamos de seguir tras del animal. Porque en ese momento mucho 
batallamos al animal y entonces muy despacio 
 
msow ne gan mlo no ma, porque nayii mbet ser. Pues kona nak kwent konn mbrid ne.        
mle nu gan mlo nu ma, Nel nayii mbet ser. Pues kone nak kwent kwaan mded nu.           
ganamos de lograr de sacar el animal, porque las avejas estaban muy bravos. Pues esto es 
el cuento que pasamos nosotros. 
 
COMENTARIOS: 
1. Como se dice nosotros  no  ho  ne. 
2. Acertar      mdine 
    Si es necesarios la frace     ngli no seguir. 
4. Que quiere decir ''             tedita wiz  
              "   "                         ndeke 
5.     ''     "                             ndetwin  
        "     "                             thita 
6. Este ndeke quiere decir viene ho seguir tras algo. ho significa los 2. 
7. Cual es la diferencia en tre tye y tya. 
10. Que quiere decir               ndob nginka 
12. En que concuerda este ne en este contexto. 
13. Que quiere decir               kwaro, mbrane, zee, saara. 
X.  Cual es la diferencia entre tedib y tedita. 



KWENT KUU NGOK LEY NA 
Na ta thib kwent kuu bzhak na, or kuu ngok leyy na kwathoz wen ngo'a letso’n. Or ku 
ngok leyy na, or kuu mde dis'n thibka diz grocer. Ora bre ngoo went letsoo’n, tak mbroo  
thib dis  
went roo na. Nakte por nlaz na tediz'n, por thiban noo nzi. Tata mod lee kufier mle rsin 
loz  
na, ta mod mxib dis fier roo na. Ora ngwa’n ngwanab’n perdon lo Diox, per na mblit'n 
kas  
kuu mbez kufier lo’n. Lee'n nsow kas kuu mbez xkiz Diox lo’n, kuna nlin kas kuu nzhab  
xkiz Diox tak walit kuu mbez kuu fier. 
 
EL CUENTO DE COMO ME BAUTISE. 
Yo voy a contar un cuento de como me sentí cuando me bautize, me sentí muy bién 
cuando me bautize, y cuando pronuncie una palabra grocera, en ese momento me sentí 
mal otra vez porque había pronunciado una palabra mala. No es porque yo quería decirlo 
esto pasó porque allí estabamos barios. Así es como el demonio utilizó mi lengua, y así 
fue como fue como pronuncie esa mala palabra. En ese momento fuí a pedir perdon a 
Dios y no hice caso lo que dice el demonio. Yo hago lo que la palabra de Dios dice eso es 
lo que atiedo porque no es cierto lo que dice el demonio. 



  KWENT CHAAN RE ZHAA CARRANS. 

 Na ta thib kwent chaan re zhaa kuu le carrans, kuu ngoo ndala re zhaa kuu ndi par 

partid. Ndala ndiy zhaa le carrans, zhaa kuu nkey yek re zhaa.  

 Ora ndelo mzeb re zhaa nzhab zhaa kuu le carrans:  

 --Chebe ntenit wiz wen nzhab zhaa, kona kee nay yek re goo nzhab zhaa lo re 

zhaa.  Ora zhaa kuu nden thmi mlo zhaa thmi zhaa loyu, ne mdan zhaa yer ngoo re zhaa 

par ke keet carransa yek zhaa. Par ke yetsalt zhaa lo carrans, onta zhaa nap ngid mbeth 

zhaa ngid. Tak pa ta kwez ngid tya ya carrans, re burr re way ne chib mbeth zhaa reta 

maa par ke net carrans ne pa net nda re zhaa.  

 Zee lee zhaa nzo leen yer kuu mdan zhaa loyu, tata mkaslo zhaa lo carrans porque 

nayii carrans ne carrans zhaa. Ta mod mkats zhaa re thmi zhaa, themia kuu mzal re zhaa 

nal. Ta nak thib kwent chaan carrans. 

 
 EL CUENTO DE LOS SEGUIDORES DE CARRANZA. 
Yo voy a contar el cuento de los seguidores de carranza que hubieron hace tiempo, que 
andaban por grupos ____________   los de carranza le pegaban a la gente, entoncés la 
gente se espantaron. Entoncés las personas de carranza dijeron: --Porqu no camina bién el 
sol por eso nosotros los pegamos dijeron a la gente. Entoncés las personas que tenian 
dinero guardaron sus dineros en la tierra, y escarbaron agujeros donde vivieron, para que 
las personas de carranza no los pegaran ho mas bién para que los de carranza no los 
encontraran, todas las personas que tenían gallinas sacrificaron a sus gallinas,  porque 
donde hicieran ruidos estos animales allí iban los de carranza, los burros los caballos y 
los chivos todo tipo de animales mataron, para que así los de carranza no supieron donde 
estaban. Y ellos estaban en agujeros que ellos escarbaron en el suelo, y así se escondieron 
porque los de carranza los odiaban. Así fue como enterraron sus dineros, esos dineros son 
los que han encontrado algunas personas ahora. Así es el cuento de las personas que 
siguieron a carrranza. 



 KWENT XOMOD MNIT THIB ZHAA THIB NGUCH WAN. 
Tan thib kwent kuu ngwa rop wes ne thi camp, lee wes'n ngwalo mbak; ste lee ne ngwa 
thi  
camp ngwaloo ne mzin ne nambroot mzin, ne mroo thi nguch wan. Pues plo mreke mbak  
dis nguch wan staara mzetab ma lon, zeera mken thiba yek ma ne ngob ma naxta ma  
mken tediba ne ngozta tir ora nguche ma ne nda ma, ne ndyad mbak ne ndake mbak tedi  
welt  hasta yad tya mdaab ma ke, ya ke mdaab ma ke ne staara mla ne wan ne mzin no 
plo  
nzo rop ma mbak, tya lee mbak nzo leen ke lee tedi mbak nzo ndob dits fuer tya ndez yen 
ma nayii ma lo mbak, oraka mrez no mbak ne mkedo ne mbak, ne mtow no ke roo yer ya 
ke myaw keya ora msib no ya, mkwan no ya nol mzib  leen ke para ke roo ma, kwanta 
yen  
ma ndez nzhow ley ma yek ya. Tsaara wen mtow no ke, zee mbrin no thi gatil zhe zhe, ya  
ke lee ma mroo mzhen ne yiib ne mken tedi tir yek ma, tsaara ngud ma leen yer, ya ke lee  
ma ngud ma, tsaara ora mlo ne ma leen yer, per mkee ma thibe yek mbak letsa yen mbak  
mkee ma keley ma. Tata nak thib kwent chaan nguch wan rop mbak. 
 
 EL CUENTO DE COMO MATARON A UN JABALIN. 
Quiero contarle un cuento de que yo y mi hermano fuímos al campo, y mi hermano fue a 
meter los perros al monte, y cuando llegamos no encontramos el venado, y sacamos un 
jabalín, pues en cierto lugar siguio el perro al javalín hasta entoncés llegó adonde yo 
estaba, entoncés yo le dispare una véz y el javalín se cayo y estaba tirado y le tire otro y 
el cartucho no trono, y en esto se levanto y se fue, y entocés llegó el perro y lo siguio otra 
vez y hasta allá abajo entro entre las piedras, ya que había entrado en las piedras y 
nosotros entramos en el monte y llegamos hasta donde los perros lo tenía entre las 
piedras, y allí uno de los perros estaban dentro de las piedras y el otro perro estaba afuera 
y no más el rugido del jabalín se oía , entoncés llamamos al perro y lo amarramos y 
cerramos con piedras el agujero, y ya que estaba cerrado lo pusimos ramas de los arboles, 
y buscamos un palo largo que metimos dentro del agujero para que saliera el jabalín, 
nada más su rugido escuchabamos y como mordia en la punta del palo que metimos. 
Entoncés volvimos a cerrar el agujero bien con piedras, y estubimos allí un ratito y poco 
a poco se vino saliendo, y ya que salio agarre el rifle y le tire otro, hasta entonces 
logramos de matarlo entoncés lo sacamos dentro del agujero y este mordió en el cuello a 
uno de los perros. Así es el cuento del jabalin con los perros. 



KWENT KUU NGOK LEY NA 
KWENT KWAAN MBRUS NIS NA 
EL CUENTO DE COMO ME BAUTIZE 
 
Na ta thi kwent kuu mzhakn or kuu ngok ley na kwathoz wen ngoa letson. Or kuu ngok 
ley   Na za tub kwent kwaan mzakna or kwaan mbrubnis na xgwadoo ngok lextoo na. 
Gor kwaan mbrub nis 
Yo voy a contar un cuento de como me sentí cuando me bautise yo me sentí muy bién en 
mi corazón. Cuando me bautise. 
 
Na, or kuu mdedisn thibka diz grocer. Ora bre ngo went letsoon, taak mbroo thib dis        
Na, gor kwaan mbedisn tubka dizh nawent. Gorzee mbre nawent ngu lextoon, siik mbroo 
tub diz 
yo, en el momento cuando hable una palabra mala. En ese momento mi corazón volvío a 
sentir mal, porque salío una palabra  
 
went roo na. nakte por nlas na tedizn por thi ban no nzi. Tata mod lee kufier mle rsin loz    
nawent roo na. Nanakta el nzhakla na wdizh nay nel lak nu nzhi. See mod le xaa mal mle 
xchin luz  
mala en mi voca. No es porque yo quiero hablarlo es porque estabamos varios. Así de 
este modo el espiritu malo utiliso mi lengua 
 
na, ta mod mxib dis fier roo na, Ora ngwan ngwanabn perdon lo Diox, per na mblitn kas   
na, se mod mzhib dis nawent roo na, gorzee ngwan mnabn lo Dios kib Dios, per namletn 
kas 
Asi de este modo salío la palabra mala en mi voca, En ese momento fuí a pedir perdón a 
Dios, pero no hice caso 
 
kuu mbez kufier lon. Leen nsow kas kuu mbez xkiz Diox lon, kuna nlin kas kuu nzhab    
kwan mbez xaa mal lon. Lee na nle kas kwaan mbez xtiz Dios lon, kone nle na kas kwaan 
nzhe 
lo que dice el maligno a mí. Yo hago caso de lo que dice la palabra de Dios a mí, eso 
hago caso de lo que dice 
 
xkiz Diox taak walit kuu mbez kuu fier. 
xtizh Diox siik nawlit kwaan mbezh xaa mal. 
la palabra de Dios porque no es cierto lo que dice el maligno. 
 
COMENTARIOS:  
1. Bzhakn     ho     mzhakn. 
2. Como traducir diz grocero. 
3. Cual es la diferencia entre Mootsa  y  kuu fier dar ejemplos. 
4. Mxib broto, si concuerda brota el agua. 
5. Nlin kas, que tal nsow na kas, es usuable las dos palabras ho de preferencia utilizar uno 
en el texto. 
X. Or ku ngok ley na, colo lo entiende los creyente y los no creyentes. 



X. Went no esta bién. 
X. Went malo. 
X. Thi ban . ________ 
X. Que es Kuu fier. 
X. Que es diz fier. 



KWENT CHAAN KONEJ KON THIB MON NGIN 
 Thib we’at ngoo thib konej ndow luts ta thib zhaa, tsa nzhab zhaa na’a kenap 
zhaay; ne naa ngogaat konej lo zhaa. Ne tsa msow zhaa xgab; --na’a ton thib mon ngin ke 
kwid luts ta’da, tsa mto zhaa thib mon ngin roo luts ta zhaa, ne lee mon ndo tya or ndyaad 
konej.  
 Tsa nzhab konej lo mon: 
 --Taa permis rid’n nzhab konej. 
 Ora lee mon zheka ndo mwintka mon, oraaka mkee konej thib maket yek mon ne 
mkenginka yaa konej chu mon. --Blaa’n nzhab konej lo mon:  Per lee mon yentka kwan 
msow:  --Taa permis rid’n nzhab konej. Ne lee mon zheka ndo ndaat mon permis, oraaka 
mkee konej patad ne mkenginka nii konej chu mon, bre nzhab konej: --blaa’n nzhab 
konej lo mon, ne yentka kwaan msow mon: Tsa mkeeka konej yek konej chu mon ne 
mkenginka yek konej chu mon, tata mod mzhen mon conej.  
 Ne leetsa ndyaad bzhaan luts ta, oraaka mzhen zhaa konej ne mloo zhaa konej 
leen thib chekwiit. 

LEE KOYOT NZO LEEN CHEKWIIT 
Ne tya nzo konej leetsa ndekan thib koyot.  
 Tsa nzhab koyot lo konej. 
 --Chebe baa nzo’a nzhab koyot lo konej. 
 --Nzhee nzon tak nap yaadno zhaa thib ngid wu’n nzhab konej lo koyot. 
 Ora lee koyot nzhab: --Na yoo baa “tak na nlaz wu maa” “mbay nzhab konej ne 
lee konej mla lee koyot ngoo leey chekwiit.  
 Leetsa nguni Islyo ora mtob zhaa nit’le ko zhaa konej, per msowt zhaa gan ago 
zhaa konej lee’a koyot ndalo zhaa nit’le, ya nanakt’le konej sinake ya nak’le thib koyot, 
ne oraaka mzhon koyot nda.  

LEE KOYOT NDOW DIB KOA TUN 
Ne tsa ngwatsaal koyot konej tedib we’at lee konej ndob thib lo ya yaa.  
 Tsa nzhab konej lo koyot:  
 --Pa nda’a nzhab konej lo koyot; tsa nzhab koyot. 
 --Lee’n ndi nkwan thib konej mkedi’n 
 Blaa kona nzhab konej: 
 --Mejor ndadow’a thib kuu nkeyoww’n nzhab “Tsa nzhab konej lo koyot toww 
lo’a tsa wu’a thib kuu nkeyow’n”, ne ora mlebi konej thib tun kuu ya naruba lo koyot. Ne 
lee koyot lejerdoo ndowe ne kwathoz wen ndowe mzhak koyot, ne ora nzhab koyot: 
 --Taa tedibe, tsa mlebi konej tedibe ne ngulo ndow koyot chop kuu yanaruba, ne 
ora nzhab konej: 
 --Toww lo’a tsa kobi’n tedib tante, ne ora mtoww koyot lo koyot lee konej mlebi 
thiban kuu kon tod kol, ne kwathoz mkee kole yenn koyot. Ne oraaka lee konej ngoo net 
nda lee koyot ndeyubta tanka mkee kole.  



LEE KOYOT MDAAB XITH YI 
Ne oraaka ngoo koyot net ngukwan koyot konej tedib we’at, par yegaa konej. Ne leetsa 
ngwatsaal konej lo koyot lee konej ndob xith yi. 
 Tsa nzhab konej nal pa nda’a nzhab lo koyot: Ora nzhab koyot lo conej: 
 --Lee’n ndi nkwaan thib konej kuu tant nkedi’n, ne ora nzhab koyot lo konej:  
 --Nal orka wu’n lu tak lu mkedi’n nda wiz’a, ora lee konej nzhab lo koyot:  
 --Yent kwan sow ‘a lo’n nakte na nzora choy nzhab konej, tsa mlaa koyot konej. 
Ne lee konej nzhab lo koyot: --Nzhee yo ani nap “na kee kwet lee lu goll guitarr nzhab”, 
ne ora telo re men kani. Ne oraaka lee konej nzhab lo koyot:  
 --Nda’a baa ndo’a. Orakaa lee koyot mdaab xith yi, ne lee konej mbetob ki ceri 
dita we’at yi lee koyot myaan garolta xith yi. Ne ngwalo mzhen bea dita we’at, ndeyab 
ndecheka koyot mbroo koyot leen bea; lee konej msow gan mkedi koyot tedib we’at.Tsa 
lee konej mzhon nda.  

KOYOT NE RE MBETS NKWEST 
Ne tedib we’at ngwatsaal konej lo koyot, ne tsa nzhab koyot:  
 --Nal orsi lee’n wu’a luka nak kuu nkekedi’n. Ne oraaka mreke koyot dis konej ne 
mzhon konej, tsa nzhab konej: 
 --Nakte na nda thib ta nzo kuu wu ndyenn skwel nzhab. Tsa ndeke koyot dis 
konej ne ora ngwa konej rop koyot thib ta ndob thib nkwest. Ne tsa nzhab konej:  
 --Ne’a lu or kee’n  thib yaa ya dist nkweest, ne ora ke bi, kweta ne or lee’e gane 
lee lu kee tedib tant ya tsa roo zhaa taa zhaa kuu wu’aa. Ne tata mloo konej lo koyot ne 
xomod kee koyot ya dits nkwets, per lee koyot mzhen ya ne mditse kon gan dits nkwets 
oraaka mroo mbets nkwets mkeey yek koyot, ne lee konej msow gan nda.  

KOYOT NLAZ KOO KES LEEN NIT 
Tedib we’at tsa ngwatsaal konej lo koyot lee konej ndob roo thib ya’al, tsa nzhab koyot:  
 --Luka nak kuu tenzhee nketsow’non, --nal or si lee’n wu’a nzhab: --Yent kwan 
sow’a nzhab konej lo koyot tak wen nak na lo’a nzhab:  
 --De tsa koo’a kes kuu nzo leen nit dow ‘aa nzhab konej lo koyot, ne lee konej 
mwii lee mbe ndob lo bee, tsa lee konej mtobxub ne mloo yaa leen nit par koo kes per 
myolt yaa konej agoo kes. Tsa nzhab konej lo koyot: --Yaa’a mas noa btob xub nzhee par 
yegaa kes yaa’a. Wene nzhab koyot os lee’e kes nak kuu nzo baa. Ne nda koyot mbig 
koyot gax, ne mloo yaa leen nit, ne lee konej mchopka chu koyot. Tsa lee koyot mla 
hasta xaan ya’al ne tyata myaan koyot lee konej mzhon thita nax . Tata nak thib kwent 
chaan konej rop thib koyot. 
 
EL CUENTO DE UN CONEJO CON UNA MUÑECA DE CERA 
 Una vez huvo un conejo que comió el frijolar de una persona, entonces dijo esa 
persona que lo ba a cuidar; y no pudo atrapar el conejo. Y entoncés penso: --Ahora voy a 
poner una meñeca de cera para que cuide mi frijolar, entonces puso una muñeca de cera 
en la orilla de su frijolar, y allí estaba la muñeca cuando venía el conejo. 
 Entonces le dijo el conejo al muñeco de cera: 
 --Dame permiso para pasar dijo el conejo. 



 Entonces el muñeco todavía estaba allí y no se movió, y luego el conejo le pego 
un puñetazo al muñeco y se pego el puño del conejo en el cuerpo del muñeco. --Dejame 
dijo el conejo al muñeco: El muñeco no hizo nada: --Dame permiso para pasar dijo el 
conejo al muñeco. Y otra vez el muñeco no se movía y no le daba permiso que pasara el 
conejo, y entonces el conejo le pegó con una patada y su pie se pegó en el muñeco, 
entonces el conejo volvió a decir al muñejo --dejame le dijo y el muñeco no le hizo nada. 
Entoncés el conejo le pegó con la cabeza y se quedo pegado su cabaza en el muñeco, así 
agarro el muñeco al conejo. 
 Y cuando vino el dueño del frijolar, en ese momento agarro el conejo y lo metió 
en una canasta. 
 
EL COYOTE ESTABA ADENTRO DE LA CANASTA 
Y allí estaba el conejo cuando venía pasando un coyote. 
 Entoncés le dijo el coyote al conejo: 
 --Porque allí estás le dijo el coyote al conejo. 
 --Aquí estoy porque ahorita me ban a traer una gallina para que como le dijo el 
conejo al coyote. 
 Y entonces el coyote le dijo: --Yo voy a estar allí “porque yo quiero comerlo” 
“bueno le dijo el conejo y el conejo salió y el coyote entro en la canasta. 
 Y cuando amaneció entonces pusieron agua hervido para echar al conejo, pero no 
logro de meter el conejo sino un coyote iba a meter en el agua hervida y ya no era el 
conejo y ya era un coyote. Y en el mismo momento se fue el coyote corriendo. 
 
EL COYOTE COMIO TUNAS CON TODO EL AGUATES 
Y entonces encontro el coyote al conejo otra vez y el conejo estaba en un árbol de nopal. 
 Entonces el conejo le dijo al coyote: 
 --Adonde vas le dijo el conejo al coyote, entonces dijo el coyote. 
 --Yo voy a buscar un conejo que me engaño 
 Entonces dijo el conejo deja eso: 
 --Mejor vamos a comer una cosa que estoy comiendo “y el conejo le dijo al 
coyote cierra tus ojos para que comes una cosa que estoy comiendo”, y luego le tiro una 
tuna que ya estaba pelado al coyote. Y el coyote lo comió muy rapido y le gusto mucho al 
coyote, y luego dijo el coyote: 
 --Dame otro, entonces el conejo le tiro otro y cuando el coyote termino de comer 
dos tunas peladas, y luego el conejo le dijo: 
 --Cierra tus ojos para que te tire otro tanto, y entonces el coyote cerro sus ojos y el 
conejo le tiro varios tunas con todo y aguates, y mucho se espino con los aguates. Y 
luego el conejo se fue y el coyote se revolcaba mucho por el dolor que le provocaban los 
aguates. 
 
EL COYOTE ENTRO EN EL CARRIZAL 
Y en ese mismo momento el coyote siguio a buscar al conejo otra vez, para que lo agarre. 
Y cuando el coyote lo encontro el conej estaba en el carrizal. 
 Entonces el conejo le dijo al coyote; adonde vas ahora: Entonces el coyote le dijo 
al conejo:  --Yo voy a buscar a un conejo que me ha engañado mucho, y luego el coyote 
le dijo al conejo: 



 --Ahora mismo te voy a comer porque tu me has engañado hace días, entonces el 
conejo le dijo al coyote: 
 --No me hagas nada yo no soy puede otro, entonces el coyote dejo al conejo. Y el 
conejo le dijo al coyote: --Aqui va haber una fiesta en la tarde “Yo voy a quemar cuetes y 
tu tocas la guitarra le dijo”, y luego la genta va a empezar a bailar. Y al mismo tiempo el 
conejo le dijo al coyote: 
 --Ve y estate allí. Entonces el coyote entro entre el carrizal, y el conejo encendió 
fuego toda alrrededor del carrizal y el coyote se quedo a medio carrizal. Y cuando el 
fuego termino de encenderse todo al alrrededor, y el coyote cayendo y levantandose salio 
adentro del fuego; y el conejo logro de engañar al coyote otra vez. Entonces el conejo 
volvió a irse otra vez. 
 
EL COYOTE Y LAS ABEJAS DEL PANAL 
Y otra vez el coyote encontro al conejo, y entonces dijo el coyote: 
 --Ahora si te voy a comer tú eres el que me ha engañado siempre. Y luego el 
coyote siguio al conejo y el conejo corrio, y entoces dijo el conejo: 
 --Yo no fuí vamos a un lugar donde hay de comer de los niños de la escuela. 
Entonces el coyote le siguio al conejo y entonces el conejo fue adonde estaba un panal. Y 
entonces dijo el conejo: 
 --Ya sabes cuando yo le pego un garrotazo al panal, y luego va hacer ruido, y te 
esperas y cuando estos se calle y tú le pegas otro tanto de garrotazo para que salgan y nos 
den de comer. Y así le enseño el conejo al coyote para que sepa como pegarle al panal, 
pero el coyoto agarro el garrote y le pegó con ganas al panal y en ese momento salieron 
las abejas del panal y le picaron al coyote, y conejo logro de escaparse. 
 
EL COYOTE QUIERE SACAR EL QUIESO EN EL AGUA 
Otra vez entonces el coyote encontro al conejo y este estaba en la orilla de una hondura, 
entonces dijo el coyote: 
 --Tú eres el que me ha engañado mucho, ahora si te voy a comer: --No me hagas 
nada le dijo el conejo al coyote porque soy bueno contigo le dijo: 
 --Ven para que saques el queso que esta en el agua para que comemos le dijo el 
conejo al coyote, y el conejo vió que la luna estaba en el cielo, entonces el conejo se 
arrodillo y metió su mano en el agua para sacar el queso, pero su mano no lo alcanzo de 
sacar el queso. Entonces el conejo le dijo al coyote: --Tu mano es más largo arrodillate 
aqui para que agarres el queso. Esta bién dijo el coyote si cierto que es queso eso que está 
allí. Y se acerco el coyote, y metió su mano en el agua, y el conejo empujo al coyote. 
Entonces el coyote cayo hasta abajo de la hondura, y allí no más se quedo y el coyote y el 
conejo se fue para siempre. Así es el cuento de un conejo con un coyote. 
 



 KWENT CHAAN MBEL CANTAD 

Na ta thib kwent chaan mbel kantad kuu ndob net kuu ndya par lats dab, lats leviz nii 

zhaa.  

Tya ndob thib mbel ndala, kona nak thib maa kantad.  

 Zhaa gobier ngolaz agoo net carreter par tsin lats dab nda liin, ora myenn ingenier 

kuu mkee lent ta mloo maa lo zhaa: --Tsa nzhab zhaa: --nzhee ndob thib mbel kantad 

nzhab zhaa. Kuna Tsowt gan ko'a carreter kuu ntsin lats dab nzhab zhaa, ta mod lee 

maquina tyatha ngutob maquina, ya nandaat zhaa mas delant tak si no kee may ho teti 

maa zhaa nzhab zhaa. Ne nit thoz nit roo nzo tya hasta nayee na nit nzo ta ndob mbel net 

nda par rach, ne ntow mbel net. Nke mbel deboot kuu nacha ne tya nyatobchon re zhaa, 

ne lee mbel nkey yek zhaa ne nzhud mbel zhaa. Ta mod nridta zhaa tya tak nit thoz nit ro 

nzoy, ta mod kona nasowt carreter gan rid tak nzi nit tya, ne yentra pa rid carreter nzhab 

zhaa: Kona nak chaan kantad nzhab zhaa. Thib wiz ndeke thib chop piñer kona nzhab:  

 --nal gud'n mbel nzhab, ne ne zhaa pistol ne rop zhaa ndob way ndekan zhaa tya 

lee mbel nketse be.  

 Ne ora mkee zhaay yek mbel, ne ora mseb zhaa way ndya zhaa lijer msowt mbel 

gan gateti mbel zhaa. Ne mer mojon ndya zhaa ne ora lee mbi ne mdi ngots, ne ora nde 

yiy tak mbel kantad maa ne tyata mlux zhaa kon way zhaa. Nzhab zhaa mbeth zhaa maa 

per nanguth maa tak kantad nak maa, tak mdaab nats maa ndya maa par nats.  

 Ne yi nzob yaal ndob tedib maa ne nal nlaz zhaa koo zhaa tedib carreter kuu kub, 

kona kuu nebete che tsow zhaa gan ride nzhab zhaa. Es ke ndob tedib maa kantad nara 

tsow zhaa mod ne che teridkey, (ta nzhab zhaa) ta mod ndan kwent chaan carreter kuu 



ndya par lats dab. Nebet na che tsow zhaa gana chop nak kwent chaan carreter, lats leviz 

tya ndob maa thib maa ndala tbaata nak thib kwent tan. 

 EL CUENTO DE UNA CULEBRA CANTADO. 
Yo voy a contar un cuento de una culebra cantado que esta por el camino que pasa por 
LLano Seco, hace tiempo este es una culebra cantado, unas personas que trabajan con el 
gobierno querían sacar el camino para que llegue a llano seco hace tiempo, entonces vino 
el ingeniero y este persona vió el animal por medio de sus aparatos: -entonces dijo aquí 
esta una culebra cantado dijo, por esto no se ba lograr a sacar la carretera para que llegue 
a llano seco. Y así fué como la maquina hasta allí no mas llegó, y ya no fueron más 
adelante porque si no el animal los pegaría ho los haría sufrir dijo ese ingeniero. Y allí 
abía bastante agua haste verde se veía el agua donde estaba la culebra por el camino para 
el rancho. Y la culebra cerraba el camino con tela-araña que hacia, y en ese tela-araña se 
atora la gente. Y luego la culebra los picaba y allí los mataba. Así es como no pasan las 
personas allí, y por eso no lograron de pasar la carretera. También ya no había otro lugar 
para que pasara la carretera porque ese lugar era del cantado. Un día venia subiendo dos 
personas de San Mateo Piñas estos dijeron ahora vamos a matar a la culebra y tenían 
pistolas, y los dos estaban sentados en caballos. Y cuando llegaron a ese lugar la culebra 
se canlentaba en el sol, y entonces ellos le dispararon a la culebra. Y espantaron a sus 
caballos y se fueron rapido, La culebra no logro de atacarlos. Y en la mera majora iban 
cuando el aire empezó a soplar y el relampago trono: --Entonces vino la gran tormenta 
porque era culebra cantado, hasta allí no mas llegaron y allí murieron con sus caballos. 
Dijeron que habían matado la culebra ¡pero no lo mataron! porque es animal cantado. No 
más bajo mas adentro de la tierra, y en el cerro de la hondura esta otro y ahora quieren 
sacar la carretera nuevamente. Por eso no se sabe si ban a lograrlo en este ocasión, ahora 
ban a buscar la manera si pueden pasar la carretera. Asi es como yo estoy contando este 
cuento de la carretera que se ba para llano seco, esto sí quién sabe si ban a lograrlo uno 
de dos es el cuento de la carretera. En el llano seco esta otro aniamal hace tiempo, así es 
este cuento que les cuento. 
 



 THIB KWENT CHAAN YIYOO. 

Na ta thib kwent chaan yiyoo. Thib walt nda wizla mla yiyoo par net yibez, mbe yiyoo 

thib liz zhaa ndob tya, nda maa zhaa nda mbak zhaa, nda ngid zhaa. Lee zhaa msow zhaa 

gan mla zhaa. Ne ndata zhaa labaa mke campan tsa nzhab zhaa nal or mke campan, ne 

ora nda tedi net yiyoo kuna mbe liz zhaa. Ne lee zhaa myaan zhaa tbaata yent kwan nap 

zhaa, ne ora ndya zhaa par liz wez zhaa. Ne nzhab zhaa tezhee kuu mzhak'n nalat kuu 

mzhak'n nzhab zhaa, nda liz’n, nda maa na nzhab zhaa.  

 Tedib wiz nzhab ti ndetwiin ne kwan mzhak zhaa, ne ngwa ti liz zhaa lee re zhiin 

zhaa nzi par liz west zhaa.  

 Leetsa nzhab zhaa nalat kuu mzhak na nzhab zhaa:  

 --Thib yiyoo thoz mbe liz na. 

 nzhab zhaa: 

 --Xomod sow nal or para ya’n ya ngoka noo chin nzhab zhaa.  

 Lee tey na nzhab:  

 --Nda’aa yo'a par rach, baa yo'a esle'a kwan mzhaka nzhab.  

 Sowt na ryez yan baa nzhab zhaa:  

 --Net na xa nak men baa, mas wen kwet na liz na nzhab zhaa. Nal na pol sow na 

gan texkwan tedib liz nzhab zhaa nda dib korral chib.  

 --Nal ndak'n thib zhyan  

 nzhab zhaa. Nal net na kwan sow'n nzhab zhaa.  

 Ora myaan zhaa liz wez zhaa, lee tey na Timoteo mdaa kwenta lo’n tata mod mda 

na kwenta nal or. Kona nak thib kwent. 

 
UN CUENTO DEL DERRUMBE. 



Yo voy a contar un cuento del derrumbe, una ocasión se derrumbo por el camino de 
Cerro León. Y llevó el derrumbe una casa de una persona que estaba allí, se llevó sus 
animales como perro y gallinas, y él solo logro de escapar y cuando iba determinado 
lugar entoncés sona la campana. Y dijo: --En este momento sona la campana y en ese 
momento se derrumbo otro tanto y allí se fue su casa. Y él se quedo sin nada y él se fué a 
la casa de su hermano. Y dijo así me paso algo muy triste dijo: --Se llevó mi casa y mis 
animales dijo. Y otro dijo mi tío voy a ver que es lo que le pasó y fué mi tío a su casa. Y 
él con sus hijos estaban en la casa de su hermano, entonces dijo es muy triste lo que me 
pasó dijo: --Un gran derrrumbe se llebó mi casa ahora como voy hacer ¿adonde voy a ir? 
nosotros ya nos fregamos dijo. Y mi tío le dijo: --Vamos para que vives en el rancho allí 
bas a vivir si es que así te paso dijo: Yo no me arriezgo ir allá porque no se como es la 
gente de alla, es mejor que espera aquí en mi casa dijo: Ahora no se cuando voy a lograr 
de hacer otra casa dijo, se fue todo el corral de chivos ahora siento una mwina dijo; 
Ahora no se que voy hacer dijo, y entoncés se quedo en la casa de su hermano. Y mi tío 
Timoteo me conto este cuento amí así es como yo lo estoy contando ahora. Esto es un 
cuento. 



  KWENT CHAAN RE ZHAA CARRANS. 
Na ta thib kwent chaan chop bur kuu nap na ngwan ngwatseten bur gaxti thib ta nke zhaa 
lo te, si ndes tsa nzhab zhaa: kwaan kwan ndes nsow zhaa xgab, si mwii zhaa leee rop bur 
ndi’ngyo. Thib bur nax loyu lee tedib bur ndi nkeey yek tedi bur, ora ndan ndalan bur 
ndaletsoon nzhab zhaa. Ngwaxin thib bur mtow xaan tedi ya lee tedi bur nax leyo, ora 
nguche bur mkee bur thib patad pech na thid ngob na nzhab zhaa, ora mkow ga na ngob 
na tya nzhab zhaa, kwathoz ne mzhak na nzhab lo re noo, lee na kwaan mzhak nzhab na 
lo zhaa, bur lu mkeey yek na ne zhaa, kwaro tiemp ndo zhaa mdaa zhaa kwenta ne mzhiz 
no re zhaa zhaa, tak mkee bur yek zhaa. Ta nak thib kwent chaan bur. 
 
 EL CUENTO DE DOS BURROS. 
Yo voy a contar un cuento de dos burros que tube, fuí arriar los burros cerca a donde 
estaban sacando un sitio, entoncés estaba sonando entoncés la persona penso que es lo 
que esta sonando, entoncés cuando miró los dos burros estaban peleando, un burro estaba 
tirado al suelo y el otro burro estaba pegando al que estaba tirado, entonces voy a separ 
los burros pense dijo la persona. Fuí a traer un burro y lo amarre abajo de un arbol 
mientras el otro burro todavía estaba tirado en el suelo, y cuando este se levantó me pegó 
una patada en mi pecho y hasta lejos me caí dijo la persona, hasta perdí el sentido al 
caerme dijo la persona, y nos dijo que mucho le dolió, y yo le dije que te pasó: --Tu burro 
me pateó me dijo, y estubo un buen rato contando esto y los demás se rieron de él, porque 
el burro lo había pegado. Así es el cuento del burro. 



 KWENT CHAAN ROP ZHAA KUU MNIT THIB MZIN 
Joél Zurita. 
 Ngwa rop no thib prim no thi camp, a las 6 de la tarde mlo no thib mzin tya. Zee  
mkeno thibe ni mdine, pues ya de noche nsowt no gan ngli no seguir ngdekeno no dis ma.  
Ni chop mbak nkenon, lee thib mbak mbi a las 10 de la noche. Lee tedib mbak ndaka, 
pues  
tedita wiz a las 6 nguche no pues nandowt no chacha yad nodw no ndeke no dis mbak  
ndetwin no ma mbak. Zee ngwa no axta yad tye, thita mer rol wiz como a las 5 las 4 mzal  
no mbak ndeke mbak. Nzhab ne che mbed mbak mzin, ndekeno, ndekeno, ndekeno,  
ngwano thib roo yal. Nzo nit tye mdaab mzin yaal, lee mbak mdat roo yaal. Ne ma lee  
mbak mbi, ni ora mroo ma roo yaal nda ma. Por mbretan no roo yaal ni nayenta ma mroo  
ma roo yaal. Or ndeke mbak tedib welt dis ma, axta xidt gordur asta yad tye ngutoma. Ne  
tiga lad ngwalo rop ne welt, lee ma ndo tye. Or mken thiba yek ma ndob nginka mbak yiz  
ma axta yad, ora ngutoma tedib welt or mken tediba. Ni mbix ma roo ke ngob ma, ora  
deke mlo ne welt ni nda xine ne ma tyata. Keralne lo ma tye mroo thib partid mbet zer,  
mrooya msowt no gan ngrekeno dis ma. Deke ora kawaro mbrane no ma zee saara nenta  
msow ne gan mlo no ma, porque nayii mbet zer. Pues kona nak kwent konn mbrid ne. 
 
 EL CUENTO DE DOS PERSONAS QUE MATARON A UN VENADO. 
 Fuí con uno de mis primos al campo, y como a las seís de la tarde sacamos un 
venado, y entoncés le tiramos y lo acertamos, pues ya era de noche ya no logramos de 
seguir al venado, pero teníamos dos perros, y uno de los perros se vino como a las diéz de 
la noche, y el otro perro lo siguio. Pues al otro día nos levantamos muy temprano como a 
las séis de la mañana y no comímos mas que una sola tortilla, y seguimos al perro para 
ver donde estaba. Entoncés fuímos hasta alla abajo casí al medio día como a 4 
encontramos el perro que venía subiendo. Pensamos que el perro lo abía matado y 
seguimos al perro nuevamente y fuímos hasta en la voca de una charca, y allí abía agua y 
allí entro el venado en la noche y el perro se durmio en la orilla del charco. Y cuando el 
venado vio que el perro se fué y entoncés salio del charco y se fue. Pero cuando nosotros 
llegamos en el charco ya no estaba el animal ya se había salido, y en ese momento el 
perro siguio el rastro nuevamente y hasta en el agua de gordura hasta allí se paro el 
venado. Y nosotros los rodeamos un lado cada quién y allí estaban los perros, y cuando 
yo le tire uno el perro se le pego en su piel al caer hasta abajo, y entoncés se paro y le tire 
otro y entoncés el venado se volteo sobre las piedras, y entoncés en cuanto nosotros nos 
dimos la vuelta para traerlo hasta allí abajo, y mientras lo estabamos buscando en esto 
salio una bola de enjambres, en ese momento ya no logramos de sacarlo y entoncés 
mucho batallamos y muy despacio logramos de sacar el venado allí, porque las avejas 
estaban muy bravos. Pues esto es el cuento de como nos sucedió. 



KWENT CHAAN CHOP ZHAA YEZ THITH MROO NDA BTHO NDALA. 

 Thib welt mroo chop zhaa yez thith mroo nda btho, nda zhaa net ta yentka pa nzo 

zhaa par naab zhaa posad gatt zhaa, ora leetsa nda zhaa net mdat zhaa xann thib ya naro 

ndob net tya. Or mzin zhaa tya ora mla zhaa re trast kuu ne maa tsaara mkedo zhaa bur 

zhaa,  ne ora mtelee zhaa leeyy maa, ne lee rop zhaa mroskwan lut.  

 Ngulo mroskwan rop zhaa lut, ora ngwakwan rop zhaa lut ya par yath tya,  

par ngwazhoob rop zhaa ta te zhaa bel. Ora msi rop zhaa ya tya, lee tedib zhaa nzhab na 

ndakwaan telut ya. Par si ndyaad zhaa ne zhaa telut ya, ne ndyaadno zhaa chop ngu 

ndyaad zhaa. Tsa nzhab zhaa lo tedib zhaa’a: 

 --Baa mzal na chop ku mber nzhab zhaa.  

 Tsa nzhab tedib zhaa lo zhaa:  

 --Nakt kabaa ku  mber nzhab zhaa lo zhaa:  

 --Ku mbere nzhab zhaa, nleben ku mber nzhab zhaa.  

 Ne mtee rop zhaa bel par ngwiy kafe zhaa, or ngulo msey zhaa low zhaa. Lee 

tedib zhaa naa mtob rop ngu lo ki, ne or ngulo ngwiy ngu tsa nzhab zhaa lo tedib zhaa:  

 --Chu wut’a thib ngu nzhab zhaa:  

 --wut na ngu tak yent pa nzo zhaa gax nzhee par ko mber zhaa nzhee nzhab zhaa 

lo zhaa.  

 Or kuu ngwalo ndow rop zhaa ora mloo zhaa xab maa zhaa, ora mdat rop zhaa ne 

pol or yaalsi mroo mkaal lo thib zhaa, tsa mwii zhaa yentka zhaa kuu mdat rop zhaa. Ora 

nguche zhaa ngwato zhaa thib lad roo net, nali ta ngwaxii zhaa ya.  

 Tsa mbin zhaa lee zhaa kuu ngoth rop zhaa ngebetzyath ndala ta ngwakwaan rop 

zhaa ya’a, ora ngwaxii zhaa fok zhaa nax ta mdat zhaa. Ora ngwatewii zhaa na pa ta 



ngebetzyath zhaa kuu ngoth rop zhaa. Letsa ngwatewii zhaa lee zhaa’a mdibta nzo lo 

ben.  

 Leetsa nzhab zhaa kuu nzo lo bena lo zhaa:  

 --bretab ne gwa ngwasow avis lo tsaal’n laz’aa: Gab lee’n ndata, ne gabka lu lo 

tsaal na, --Tsa yaadno tsaal na thib re yo’n. Tak naka na mbel, por lo goo nlo lo’n lo men, 

lee letsoo’n myaana mbel, tak ku kantad kuu ndow na napa nzhab zhaa. Per nabanka na 

ne lee’n ndya yek yi San Agustin tak tya nak liz kantad ne kantad lo na nzhab zhaa. Tata 

nak kwent chaan chop men mroo nda btho. Ne lee zhaa kuu myaana mzebdoo zhaa ne 

oraaka mbretab zhaa ta mlet zhaa, ne mkee zhaa trast maa zhaa. Ne mtener zhaa maa rop 

zhaa lo zhaa, mbere ndya zhaa laz zhaa. Ngwalo zhaa dis lee zhaa kuu nda rop zhaa 

ndata, or mzin zhaa nzhab zhaa lo tsaal zhaa kuu nda'a:  

 Ndata zhaa kuu nda rop noo nzhab zhaa  

 Xomod nda zhaa nzhab tsaal zhaa lo zhaa:  

 --Nda noo net yentka pa ta nzo zhaa gax, par naab noo posad gat noo nzhab zhaa, 

ora mdat noo thib xan ya naro tya, or mzin noo mla noo trast maa. Ne mkedo noo maa tya 

lee noo mroskwan lut, tsaara ngwakwan noo lut ya. Ora mbe noo ya ndya noo ta tee noo 

bel, lee tedib zhaa kuu nda rop noo mbretab nda ndakwan telut ya. Ne or ndyaad zhaa 

ndyaadno zhaa chop ngu, tsa ne zhaa lo’n ku mbere ne zhaa, baa mzal na chop ku mber 

ne zhaa. Pa gak kaaba ku mber nzhap na lo zhaa, yent pa nzo zhaa gax par ko mber zhaa 

nzhee nzhap na lo zhaa. Ku mbere nleben ku mber ne zhaa lo’n, mtee noo bel ne ngulo 

ngwiy kafe noo ne or ngulo msey noo low noo, ora lee zhaa kuu ngwatsal rop ngu'a mtob 

rop ngu lo ki. Or ngwalo ngwiy ngu ora ne zhaa lo’n dow thib ngu, wut’n ngu nzhap na 

lo zhaa, tak nakte ku mber nzhap na lo zhaa. Yent pa nzo zhaa gax par ko mber zhaa 



nzhee nzhap na lo zhaa, ora ndow zhaa ropta ngu. Ora mdat rop noo zhaa ne pol or yaal, 

mroo mkal lo’n yenta zhaa.  

Tsa ngwan ngwatewiin ta ngwaxii rop noo ya'a, lee zhaa mdibta nzo thib lo ben tya. Ne 

tenzhee ne zhaa lo’n ndya’a ne gaba lo tsaal’n yadno tsaal na thib re yo’n tata ne zhaa 

lo’n or mbi’n nzhab zhaa lo tsaal zhaa. Leetsa lee tsaal zhaa mbe thib re par yo zhaa kuu 

nda’a lee zhaa ndya yek yi San Agustin tak tya nzo kantad nzhab kantad lo zhaa. Tata 

nak thib kwent chaan chop zhaa yez thid mroo nda btho ndala.  

 
EL CUENTO DE DOS PERSONAS DE UN PUEBLO LEJANO QUE SALIERON A 
VENDER HACE TIEMPO. 
Dos personas de un pueblo lejano salieron a vender hace tiempo y mientras iban de 
camino en un lugar solitario, para que pidieran posada para dormir y entoncés se fueron a 
dormir debajo de un arbol grande que estaba allí, y al llegar amarraron sus burros y 
bajaron los trastes que tenían sobre el burro y también aflojaron el cincho de los burros. 
Y ellos descansaron un poco y ya que descansaron despues ellos dos fueron a traer un 
poco de leña para alla abajo, y luego volvieron donde iban a prender el fuego entoncés 
pusieron la leña allí y uno de ello fue a buscar otro poco de leña. Y cuando este volvió  
trajo un poco de leña y también traía dos huevos. Y dijo allí encontre dos huevos de 
guajolotes dijo, y el otro le dijo esto no es huevo de guajolote le dijo: Es huevo de 
guajolote respondió, yo conozco bién el huevo de guajolote dijo, y prendio el fuego para 
que hirbiera el cafe y cuando terminaron de calentar sus tortillas. Y la otra persona puso 
los dos huevos en la lumbre y dijo a su compañero: --Que no quieres un huevo le dijo: el 
otro respondió: --No lo voy a comer porque aquí no vive nadie para que ponga sus 
guajolotes aquí le dijo a su compañero, y cuando terminaron de cenar entonces 
desensillaron a los burros y se durmieron. Como a media noche uno de ellos se levantó y 
vio que ya no estaba su compañero. Entoncés se levantó y se fué a parar a la orilla del 
camino derecho hacia donde fueron a traer leña. Entoncés oyo que la persona que se 
había dormido con el grito hasta alla abajo ya iba hasta donde ellos dos fueron a la leña, 
entoncés agarro la lampara que estaba allí adonde durmieron. Entoncés fué a ver adonde 
gritaba su compañero que se había dormido con él, y su sorpresa al ver esta persona que 
estaba en un pantano allí. Entoncés dijo la persona que estaba en el pantano: --Regresa y 
ve avisar a mi mujer en tu pueblo dijo y le digas: --Que yo me fuí --y le digas a mi esposa 
que traiga un cantaro para mi dijo. Porque yo ya soy culebra dijo, nada mas mi cara se 
como de persona dijo, pero todo mi cuerpo ya se volvió culebra dijo porque lo que comí 
era huevo del cantado, pero si estoy vivo dijo, yo me voy por el cerro de San Agustín dijo 
porque allí es la casa del cantado me dijo el cantado. Así es el cuento de dos personas que 
salieron a vender cosas hace tiempo. Y se espanto mucho y entoncés lo dejo y luego puso 
los trastes sobre los burros y adelanto los dos burros ante él y se regreso a su pueblo. Y 
fue a decir que la persona que fue con él se fué, y cuando llegó fue a decir a la esposa de 



la persona que se fué, todavía se fué la persona que fué conmigo dijo ¿Como se fue le 
pregunto su esposa de esa persona a él? Ibamos de camino donde no habían nadie para 
pedir posada para dormir. Entoncés fuímos a dormir debajo de un arbol, y cuando 
llegamos vajamos los trastes sobre los burros y luego los amarramos y despues 
descansamos un poco, y despues fuímos a buscar un poco de leña y luego lo llebamos 
adonde ibamos a prender fuego, y mi amigo que iba conmigo fue a buscar otro poco de 
leña, pero cuando este volvió ya traía dos huevos y me dijo allí encontre estos dos huevos 
de guajolotes me dijo: Y yo le dije --Que va ser eso huevo de guajolote le dije a él 
ademas aquí no viven personas cercas para que pongan sus guajolote aquí le dije. Es de 
guajolote me dijo yo lo conozco me dijo, prendimos fuego y ya cuando terminas de 
calentar el cafe, entoncés calentamos nuestras tortillas y entonces el puso los dos huevos 
en la lumbre y luego me dijo a mi come un huevo. --yo le dije no lo voy a comer porque 
no es huevo de guajolote le dije, entoncél él comió los dos huevos, y luego nos fuímos a 
dormir y como a media noche se me salio el sueño y el ya no estaba. Y luego fuí a ver a 
donde fuímos a traer la leña el ya iba hasta allí y estaba en un pantano. Y entoncés le dije 
a su esposa --Vas ha llevar un cantaro porque así me dijo ami cuando me vine le dije a su 
esposa. Entoncés su esposa llevó un cantaro para él, porque yo me voy a la punta del 
cerro de San Agustin porque allí vive el cantado asi me dijo. Así es el cuento de dos 
personas de lejos que salieron a vender. 



  KWENT CHAAN ZHAA NGOP THIB BUR NAYEZ. 
Ne tedib welt thib zhaa ngop thib bur nayez, kad or nda ndatatea zhaa bur wan. Nchug 
bur doo mla bur nda bur ta nzi re bur tya nyow letsoo bur yo bur, reta wiz  nyazetee zhaa 
bur ta nsow bur nchoog bur doo, bluz ndyaad bur ora mkedo na bur. Ne zhaa pol or 
ndyad koba ne zhaa, napa ndyaad bur nzhap na lo zhaa. Nal ne koba ne zhaa ora mliib 
zhaa yaa bur ora mga zhaa thib ya, mgalta zhaa bur hasta mzeb na mgalta zhaa bur kint lu 
bur nzhap na lo zhaa. Xa ne koba naxa sow koba ne zhaa lo’n, par tedib wiz ya nagakt lo 
bur mkee zhaay yek bur ta nak kwent msow rop zhaa maa zhaa. 
 
 EL CUENTO DE UNA PERSONA QUE TUBO UN BURO BRONCO. 
Y una véz una persona tuvo un buro bronco, cada ora ba ha arriar al buro en el campo, y 
el buro corta el mecate y se desata y ba a donde estan los buros porque le gusta pelear. 
Todos los días ba a arrriar el buro así le hace el buro, y otra vez se vino el buro y yo 
amarre al buro y entoncés el me dijo que hora llegó este aquí, hace un rato llego le dije: -
ahora va a saber ese me dijo y amarro los manos del buro y corto un pedazo de leña, con 
ese garroteó al buro hasta miedo me dió de que garroteó al buro, no le pegas al buro le 
dije, para que sepa ese como hace me dijo ami, para otro día el buro ya no podía ver 
porque le pegaron. Así es el cuento que hizo con su animal. 



  KWENT CHAAN MBED ROP CONEJ. 

Thib wiz ngoo thib conej nyawletsoo teed thib tyar, per yent thmi lo conej. Tsa mbli 

conej xgab --Ya’n liz thib zhaa rik ne lewan na tson centab, zee tin thib guitar --Nzhab 

conej. Ne ngwa conej mlowan conej tson centab, tsa mzhii conej guitar ne mdelo mteed 

mbill nawiit. No nda conej xaan thib yi tya ndob conej mbill nawiit. No mzin thib mbeth 

ne nzhab mbed lo conej:  

 --bseche guitar lo’n, tsa goll na thib canción --nzhab mbeth lo conej. Per nlazt 

conej tseche guitar lo mbeth, per mkedi mbed conej. Thib gatilta nzhab mbed lo conej:  

 --Mbay nzhab conej lo mbeth per luego taali tedib vez --Nzhab conej lo mbeth: 

 --Mbay nzhab mbeth, per gor ngulo mbill mbeth guitar ya nlaztra mbeth taa guitar 

chaan conej tsa nzhon conej ndub conej. 

 Tsa mzin thib tant mrey ne myent mbeth ngwap mreey chu mbeth leetsa mteen 

mbeth le re maa mkeey, oraaka mlaa mbeth guitar conej, oraka ndya mbeth ne tsa nlaz 

conej mzhen conej guitar conej. Koree nak kwent chaan thib conej kon thib mbeth. 

 
 EL CUENTO DEL CONEJO Y EL ZORRILLO. 
Un día hubo un conejo que le gustaba mucho aprender a tocar una guitarra ¡pero no tenía 
dinero!. Entoncés penso el conejo: --Voy a ir a robar tres centavos en la casa de un rico 
¡para que compre una guitarra! --Dijo el conejo. Y fue el conejo fue a robar los tres 
centavos y con ese se compro su guitarra, y luego aprendió a tocar muy bonito. Y una 
ocasión se fué a tocar debajo de un arbol y tocaba muy bonito, y entoncés llegó un 
zorrillo y este dijo al conejo: --Prestame tu guitarra para que toque una canción --Dijo el 
zorrillo al conejo. Pero el conejo no quería prestar su guitarra al zorrillo, pero el zorrillo 
engaño al conejo: --Un ratito nada más le dijo el zorrillo al conejo: --Esta bién le contestó 
el conejo.  
--Pero luego me lo das otra vez --Le dijo el conejo al zorrillo. --Esta bién contestó el 
zorrillo, pero al terminar de tocar el zorrillo ya no quería entregar la guitarra del conejo. 
Entoncés el conejo se puso a llorar. Y en eso llegó un grupo de hormigas y el zorrillo no 
sintio cuando estos se le subieron sobre él, cuando sintio fue cuando esto les picaron, en 
ese instante dejó la guitarra del conejo y entoncés se fué. Y él conejo muy alegre recogio 
su guitarra. Este es el cuento del conejo y el zorrillo. 



 EL CUENTO DE UNA PERSONA CON SU BURRO 

 Hace tiempo, había una persona que tenía un burro, y lo llevó a traer agua, y al 

llegar al río después de haber llenado sus ánforas, se puso a cargar el burro con las 

ánforas, y al terminar de cargar el primer lado, el burro lo mordió de repente; y esté se 

enojó mucho y lo pateó y el burro se espantó y lo jaló logrando que se enrredara el pie de 

la persona en el mecate que traía puesto, entonces se escapó yendo al daño de las 

personas. Y cuando el dueño lo encontró le dijo: --Ahora vas a recibir el castigo que 

mereces. Y el burro le dijo: --¿No sería mejor olvidarnos del pasado y seguir siendo 

amigos?; y así lo convenció y desde entonces ya no se pelearon. Así es el cuento de una 

persona con su burro. 

 

 



   KWENT KWAN MSOW KUU FIER THIZ ZHAA 
Na ta thib kwent chaan kuu fier kon thib zhaa, ne tenzhee mzhak thib zhaa tak ngwanaab 
zhaa temi lo kuu fier ndala, tsa nzhab zhaa lo kuu fier:  
 --Taa’a temi lo’n tsa kee’n tsiin lo’a nzhab zhaa lo kuu fier.  
 Ne tsa mdaa kuu fier temi lo zhaa, ne despues msowt zhaa cumplir taxal nak diz 
kuu myaan rop zhaa kuu fier.  
 Tsa mbeth kuu fier zhaa; nguth zhaa mzhaak re men, ora ngwa kaats zhaa zhaa, 
mbe zhaa zhaa gwodoo, tsaara ngwa kaats zhaa zhaa panteon, tsaara msow zhaa yee wiz 
zhaa, ne ndya re zhaa liz zhaa ne kwaro tiemp ngwate’e, ne bluz ndela thib arrier 
mezcalier lee zhaa’a nke lo chib yek yi.  
 Tsa nzhab zhaa’a lo mezcalier:  
 --Gab’a lo xut’n yadxii zhaa na nzhee; tak lee na ndob thib yi tre, tak kwathoz 
nabia nteti zhaa na, kwathoz kuu ndak na nkeral’n tre nzhab zhaa’a. 
 Leetsa mzin arrier lo xut zhaa’a tsa nzhab zhaay ne lee xut zhaa’a ¡Nangulazte! 
tsa nzhab zhaa:  
 --Nda wiz mluzh zhaa’a nzhab zhaa. Ne tsaara mrendab arrier yek yi tedib we’at, 
tsa lee zhaa’a nzhab lo arrier.  
 ¡ma xut’n! --¿chu ngulaz xut nay nzhab zhaa?  
 --Nangulazt xut lu nzhab arrier. Tsa nzhab zhaa’a. 
 Pues nzhee nen thib kwaa kuu ngok leyy na nzhab zhaa:  
 --Taa’a koree lo xut na tsa yelaz xut nay nzhab zhaa. Ora mbe arrier kona ndya 
zhaa par liz zhaa, ne or mzin zhaa tsa nzhab zhaay lo xut mbyi’a:  
 --Koree mtaal zhaa par lu tsa yelaz luy.  
 Tsa nzhab zhaa lo arrier: --Nalsi ngwalaz nay, kweta nal gan lo ngwleyy tsa yali’n 
bendecir kuu we’aa. Tsaara nda re’aa, ne tsa ngwa narob zhaa ne msow zhaa kuu nzhab 
ngwleyy lo zhaa. Ora mbe arrier doo ne or kuu mwii arrier zhaa, tsa mloo arrier doo yen 
zhaa; ne or mla doo yen zhaa oraaka ngwap zhaa hasta ya, tak bendecid doo ne lee kuu 
fier nanakt kuu fier bendecid, ora  mtono zhaa zhaa drezta gwodoo, ne or mzin zhaa 
gwodoo ora ngoo mis tak msow zhaa gan ngwaxii zhaa zhaa yi ta nagan na. Ne or mdaa 
mbyi’a kwent kwan mzhak zhaa; tsa nzhab zhaa:  
 --Kwathoz nabi’a ngwan nzhab zhaa; pur mbel ndaa zhaa nzhow’n ne pur nkee 
zhaa bins yek’n or ntowan na chib ne way na nzhab zhaa. Tata nak kwent kuu mzhak 
zhaa ne kuu mrid zhaa tak mnaab zhaa temi lo kuu fier. Tata nak thib kwent chaan kuu 
fier kon thib zhaa. 
 
EL CUENTO DE COMO HIZO EL DEMONIO A UN ARRIERO. 
Yo voy a contar un cuento del demonio con una persona, y así le pasó a una persona 
porque le pidió dinero al demonio antes, entonces él le dijo al demonio: --Dame dinero le 
dijo él al demonio para que voy atrabajar contigo le dijo él al demonio. Y despues ese 
hombre no cumplió según el acuerdo que ambos quedaron. Y entonces el demonio lo 
mató y todas las personas dijeron que se había muerto y lo fueron a enterrar y también lo 
llebaron en la iglesia y despues lo llebaron al panteon, y también le hicieron los nueve 
días, y las personas se fueron  para sus casas, y paso mucho tiempo y despues un arriero 
mezcaliero vinía bajando y vió que ese persona está cuidando los chivos en la cumbre del 
cerro. Entoncés este hombre le dijo al mezcaliero. Te pido que le digas a mi papá para 
que venga a traerme aquí, porque yo estoy aquí en el cerro y me hacen sufrir muchas 



cosas aquí. Y cuando llegó el arriero a su papá entoncés se lo contó. Y su papá no lo 
creyo y dijo ya hace días que murió dijo. Y Despues el arriero volvio a pasar en la 
cumbre del cerro otra véz, entoncés este hombre le pregunto ¿donde esta mi papá le dijo 
el hombre al arriero? ¿Que creyo lo que le dijiste? ¿No lo creyo tu papá contesto el 
arriero? pues aquí tengo algo de lo que me bautize dijo: le das esto a mi papá para que lo 
cree, entoncés el arriero llebo esto para su casa, y cuando llegó allá le dijo al papá de ese 
hombre: --Este te mando tu hijo para que lo creas, entoncés este hombre le dijo al arriero: 
--Ahora si lo creo ¡espera! voy a ir al sacerdote para que bendiga lo que vamos a llebar y 
entoncés nos vamos y entonces fueron muchas personas, y hicieron lo que les dioel 
sacerdote. Y entoncés el arriero llebo el mecate, y cuando el arriero lo vió a esa persona, 
entoncés lazo con el mecate su cuello, y en el momento de enlazarlo con el mecate, y en 
ese momento se alzo para arriba porque el mecate estaba bendecido y el demonio no es 
bendecido, y entoncés lo trajeron directo a la iglesía y cuando llegó hicieron una misa 
porque lograron de traerlo del cerro donde él estaba, y cuando contaba lo que le pasó 
entonces dijo: --Yo fuí muy triste dijo y puras culebras me daban para comer y me 
pegaban con la binsa cuando yo perdía a los chivos y a los caballos, así fue lo que le 
sucedió y le pasó por pedir dinero al demonio. Así es un cuento del demonio y una 
persona.  



 KWENT  CHAAN BYID.  

Ne thib wiz mtaal zhaa yez San Pedro thib yets mzin yibez, mzin ke ya re noo byid.  

 Ne ngwa thib xop noo. Ne ngoo noo net nda noo mzin noo ranchería chaan San 

Pedro, nzi'a re equipo  mzin noo.  Ora tsa ngwa noo roo mes ngwanaab noo yets par 

mkee noo re le re zhaa kuu kith, ne mkee noo numbr kuu ne camiset noo. Ne ora ngwataa 

noo yest lo zhaa, ora  mrez zhaa zhaa kuu nebe par ngwa zhaa mkayaa numero. Lee noo 

mdin tres kon cuatro, mdit no kon zhaa Lindavista msow ne noo gan lo zhaa. Lee zhaa 

myaan seis lee noo diesiseis. Par ngulo jueg ne zhaa: 

 --tezhee myaan goo ne zhaa diesiseis a ocho.  

 Par mdin noo kon tedib net zhaa, zhaa centro San Pedro msowga noo gan lo San 

Pedro. Par tedib ocacion mdith noo kon zhaa Trapiche, ora msow zhaa gan lo noo lee 

zhaa myaan diez le noo myaan seis.Tedibe mdid re noo kon Pluma Hidalgo tsa ngok noo 

empatar con pluma hidalgo. Ngulo thib jueg ora  msee chop zhaa mdaab equipo chaan 

Pluma Hidalgo. Tsara ngutsay re noo msow zhaa gan rol punt lo noo, despues ngulo mdid 

re noo zhaa. Tedib vez mdith re noo zhaa San Mateo Piñas, msow zhaa gan rol punt lo 

noo ta mod myaan noo cuarto lugar.  

 Par gataa zhaa premio, ne ora nlazt zhaa gataa zhaa premio tsara ngwa noo lo 

zhaa, ne nzhab noo:  

 --chebe nsowt goo cumplir kuu nzhab yets kuu mtal goo mzin yibez plo nzhab 

goo ke yo cuarto lugar.  Ora mnab noo premio lo zhaa, ne ora nguti zhaa thib chib mdaa 

zhaa lo noo. Tata nak thib kwent chaan byid. 

 
EL CUENTO DEL JUEGO. 
Un día las personas de San Pedro mandaron una invitación a cerro león, para que 
fueramos a jugar entonces fuímos seis personas. Y nos fuímos a jugar a la ranchería de 



San Pedro ya estaban los equipos cuando llegamos. Entonces fuímos a la mesa a pedir 
una hoja para inscribirnos y entoncés escribimos los nombre de las personas que iban a 
Jugar con sus respectivos numeros de que portaban en sus camisetas. Y luego entremas la 
hoja de inscripción y entoncés llamaron el capitan del equipo para resibir el numero y en 
esto nos toco el numero tres y nuestro rival fue el numero cuatro, y jugamos con el 
equipo de Lindabista y ganamos este partido ellos quedaron seis y nosotros y nosotros 
diesiceis. Al terminar el juego nos dijeron así quedaron, y otra vez nos tocó jugar con los 
de San Pedro y volbímos a ganar otro véz y otra ocasión nos tocó jugar con los de 
trapiche y estos nos ganaron y ellos anotaron diez y nosotros seis canasta. Y otra véz 
jugamos con los de pluma hidalgo y termino el tiempo reglamentario del juego 
empatamos con ellos y hubo tiempo extra y los de pluma cambiaron a dos personas y 
nosotros estabamos cansados y ellos nos ganaron por medio punto y cuando terminamos 
de jugar con estos jugamos con los de San Mateo Piñas también ellos nos ganaron por 
medio punto así fue como nosotros quedamos hasta el cuarto lugar. Y cuando estaban 
haciendo la entrega de premios y entoncés no querían entregarnos el premio y entoncés 
fuímos a hablar con ellos y les dijimos porque no cumplen lo que dice el escrito que 
mandaron a cerro león donde decían que iban a poner el cuarto lugar. Entoncés les 
pedimos el premio a ellos y en ese momento fueron a comprar un chivo que nos dieron a 
nosotros. Así es un cuento del juego. 



 KWENT CHAAN XOMOD MDELO YEZ REE. 

Yez’ree nzi buenavista Loxicha ner, despues ora mroo yez buenavista Loxicha mzin yez  

thib last lo xbi. Tya mrin yez lut tiemp, despues ora mbi yez mzin yez plo le lats ngoo, 

tya  

mrin zhaa lut tiemp myeyt zhaa tya, ora mzin zhaa ta nzi yez nal. Ora mkaltaa re zhaa 

San  

Esteban par kwin zhaa yez junt, net ndyaad tey ndyaad buenabista Loxicha. Le zhot 

ndyaad  

net San Esteban.  

 Nal nlaz re parient na yatwin San Esteban, para lin visitar zhaa nlaz zhaa  

kwez zhaa noo. Nlaz zhaa or kuu yo ani kid re noo zhaa, nal 25 de Diciembre nzo ani laz  

zhaa ta mod nlaz zhaa gan. Para ke kid re noo zhaa ta mod nal kwan na re ndyen par ke  

kid re noo zhaa, nlebeta na per tawlaza ne zhaa lo’n ke zhaa liz re’a ne zhaa lo’n.  

 Ta mod nlaz zhaa yatwii’n ne ma zhaa, kee’n tsin kon lee zhaa. Nlaz zhaa yatwii 

zhaa ne ma zhits zhaa nzhak xnaa’n, pues kona nlaz zhaa tsaal rop noo zhaa. Tsa ne cho 

tsin ke noo, tata nak kwent’ree. 

 
     EL CUENTO DE COMO EMPEZO ESTE PUEBLO. 
Este pueblo estaba en Buenavista Loxicha antes, luego salieron en Loxicha y llegaron a 
formar el pueblo en el llano de la plaza. Allí estubo el pueblo un poco de tiempo, y luego 
salió el pueblo y llegó en el llano de ______ allí estubieron otro poco de tiempo y no se 
hayaron allí, y así fue como llegaron aca donde esta el pueblo ahora. Y entoncés se 
reunieron los de San Esteban para que el pueblo estubiera juntos, asi fué como mi abuelo 
vino por Buenavista Loxicha y mi abuela se vino por San Esteban. Y ahora mis parientes 
quieren que yo los vaya a verlos en San Esteban Ozolotepéc, quieren que en este fiesta el 
25 de diciembre quieren que juguemos con ellos, así es como buscar a los jovenes para 
que jugaramos con ellos y luego me dijo no me conoces pero soy de tu pueblo somos 
familiares me dijo. Así es como es como quieren que yo los vaya a verlos para que 
trabaje con él, y también quiere venir a ver como esta su prima que es mi mamá, pues por 



eso quiere que nos encuentremos nosotros dos para ver que trabajo hacemos. Así es este 
cuento. 



 KWENT CHAAN THIB MI NGO NDALA 
 Na ta thib kwent chaan thib mi ngoo ndala, mzhii xut zhaa thib yiib ten zhgan 
zhaa. 
 Ni mtaa zhaa thiba lo zhgan zhaa ngwa thib wan, nzhab zhaa lo zhgan zhaa. Ni ora mbe  
zhgan zhaa yiib karabin ngwa zhgan zhaa thibte, lee si ngwa lo zhaa di lo yastya lee thib  
mzhiz ndob lo ya. Ne ora mkee zhgan zhaa thibe yek mzhiz, ne primer tir mkee yiib thi  
patad pech zhgan zhaa. Hasta thid ngob zhgan zhaa, mbre mkee zhgan zhaa tedib net tir.  
Ngwaloa mkee zhaay tathap tir, lo mism leeka tya ngob zhaa. Ngwache zhaa ne mzhen 
zhaa  
yiib, ne ngwa yaa zhaa roo zhaa nde teta renn roo zhaa. Si mwi zhaa lee mzhiz ndobaka  
lo ya tya, Ne ora ndya zhaa mzin zhaa lo xut zhaa nzhab zhaa: --Mkee yiib patad pech na  
ora mzhizhno xut zhaa zhaa, tak tata kuu mzhak zhaa ngwa zhaa thib wan. 
 
 EL CUENTO DE UN HOMBRE QUE VIVIO HACE TIEMPO. 
Yo voy a contar un cuento de un hombre que vivió hace años, un padre compro un rifle 
para que campeara su hijo. Y entregó el rifle a su hijo y este fué al campo, y este llevó la 
carabina y fué al campo, y cuando also la vista en un arbol allí esta un tejón. Y este 
hombre se bajo su rifle y disparo al tejón, y el primer cartucho que quemo el rifle golpeo 
fuertemente su pecho, y lo había tirado hasta lejos. Y volvió su hijo a disparar 
nuevamente y al terminar de dispara unos cuatro cartuchos más en el mismo lugar había 
caído. Se levanto y agarró su rifle y tentó en su voca que le estaba saliendo sangre. 
Entoncés miró que el tejón todavía estaba allí en el arbol. Entoncés se fué y al llegar en 
casa le dijo a su papá: -que el rifle lo había pateado, entonces su papá se rrío de él, 
porque asi fue como le pasó al ir al campo. 



 KWENT KUU NGWAN THIB EXCURSION 
Na ta thib kwent leetsa ngwan thib excursion leetsa ngoon skwel Guelatao 

thib wiz or kuu mdin noo educacion fisica, tsa ne maistr lo re noo: --Chu 

nlazt goo ya goo thib excursión. Tsa nzhab noo lo maistr --wene:  --Tsa ne 

maistr nal naab’n permis lo director chaan yuu skwel’ree tsa ya re’aa thib 

wiz, ne tsa mnaab maistr permis lo director ne mndaa director permis, ne tsa 

mnaab maistr chop pes lo kadta thib noo; par ti noo thib rej refres par gu re 

noo ne par kaa karr kuu gue re refres ne re kuu wu noo, ne tsa ne maistr gal 

luns ya re’aa, ne or kuu mzin wiz luns, tsa nda re noo maistr ne ora 

ngwanaab noo kuu wu noo lo cociner, ne ngwatino noo thib rej refres tyent 

ne ora ndener chop ndyen kon thib karr ne mbe ndyen comid kuu wu noo ne 

mbe ndyen refres lee re noo maistr nda kon nii noo thib net tib kuu nzo tya, 

ne or kuu mzin noo yoo naro’a lee re ndyen kuu ndener kon karr nzi’a tya, 

ora mbe re no ndyen comid ne refresk ora ndya re noo roo yoo, ne ora mtob 

maistr thib doo par mwii noo na chu lut nit nzo ho plo nit nzo, ne mndaab re 

noo ngwatewii noo ne mwii noo lut nit nzo ora mndaab re noo leen nit, ne or 

kuu ngol a la una ora ndow re noo ne or ngulo ndow re noo ora bre mndaab 

noo leen nit tedib welt ne mroo noo tya hasta las cuatro ora ndya noo 

Guelatao tedib welt ne mzin noo tya kwathoz ngwakwan re noo ora 

mrozkwan noo lut. Tata nak thib kwent kuu ngwan thib excursión. 



 KWENT CHAAN DIEZMO. 
Per re men kuu nak cristianos ya na nlit men continuar en ese costumbre, cuando letsi mli  
me aceptar a Cristo ke lee xkiz Diox mdaa thib enseñanza de ke el primer lugar de cada  
cosa lo Diox nak kuu naab men permis porque lee Diox nak el primer padre kuu mli  
formar izlio ne reta kwan, lee zhaa nak zhaa mdexkwaa izliu, mas ahora re kuu nsow  
cristiano segun nivel biblico ho segun loke ndedis xkiz Diox, antes de ke telo thi kwalker  
stin ora naab men permis lo Diox, taak lee Diox nak bzhan izliu ne reta kwaa nzi lo izliu.  
Taga taga cuando ya le cosecha ya nzhakla lograr el primer fruto de nuestro trabajo telo 
kix  
men loke kuu nivel biblico kix men lo Diox ya despues taak en la biblia nzo thi orden 
kuu  
nzhab kuu la cosecha kuu le men resibir. Sea nzob go taay os nka men thib tonelada ora  
kix men el diezmo el 10% thib tonelad nzob ora kix men thi gayuu kila pus ya lee os ka  
men 100 kilo ora kix men diezmo diez kilo os ka men 10 kilo ora taa men un kilo de  
diezmo kona nak nivel biblicamente kuu mnabe Diox kona nak cosa mas limpio y  
verdadero, kuu nabe Diox kona nak thi kuu nambi kuu wen gab men tal como lee Diox  
ntela yiy para ka nzhak las cosechas taaga lee Diox nteni izylio para ke nke men stin rete  
wiz Diox nak kuu ndeni nke men stin ba, pues tataaga. Pues letsa nzhak alguna cosecha 
la  
bilbia nzhab kix men primicias diezmo para ke de esa manera nak kuu li men resibir la  
bendicion de parte de Diox y ke sow men cumplir el mandamiento kuu nzhab xkiz Diox,  
tata mod nli Diox bendecir nuestra labranza nuestra tierra, nuestra trabajo, nuestra familia  
nuestras hijo he hijas de esa manera nli men resibir algunas bendiciones de Diox cuando 
nli  
men cumplir kuu nzhab Diox, ne lo poquito kuu nle men resibir nzoy kon abundancia  
nzhak abundara ne nzhak nabiy aunke wiz kon wiz nsow men gaste, algunas personas 
naab  
prestamo algunos kilos ngay kon abundancia, pero cuando nli men negar kix men 
primicias  
diezmo ne segun kuu nabe Diox. Nzhak nalit las cosas par yent las bendiciones de Diox,  
thib enseñanza kuu mli men resibir porque mli men aceptar a Cristo tala nak thib kwent  
kuu mdan. 



KWENT CHAAN NZIT KON THIB ZHAA 

Na ta thib kwent chaan thib nzit kon thib zhaa lo re goo, thib welt thib zhaa ngwa wan ne 

mroo thib nzit lo zhaa ngutob thib lo ya gax, oraaka mlaa zhaa yiib zhaa ne mkoo zhaa 

nzit, ne or ndez tir oraaka ngwap nzit asta ya’adoo ne ngob nzit loyu, ne lejerdoo nda 

zhaa ndelit zhaa nzit, nda letsoo zhaa na ngutha nzit ne or mzhen zhaa nzit, oraaka mzhen 

nziit kwen zhaa ne nrelatka nzit kwen zhaa, ne nge zhaa yen nzit kon tedib yaa zhaa, ora 

tsa msow zhaa xgab nal guley’n yek nzit tsa relaa nzit yaa’n, ne tsa ndowley zhaa yek 

nzib dib gan ndroo letsoo, per kon rooka zhaa ndowley zhaa yek nzit hasta mbeth zhaa 

nzit, tsaara msow zhaa mloo zhaa yaa zhaa roo nzit per kwaro ndete ren yaa zhaa or mroo 

kwen yaa zhaa roo nzit, ne ora mloo zhaa thib lar chu camis zhaa mlib zhaa yaa zhaa ora 

ngoo zhaa net ndya zhaa par liz zhaa, ne or mzin zhaa liz zhaa ora mnabdiz xnaa zhaa lo 

zhaa, na kwan mzhak yaa zhaa, ora nzhab zhaa lo xnaa zhaa, mkon thib nzi ne ngob nzit 

loyu ne ndan ndelit’n nzit ndaletso’n ne ngutha nzit titanax, ne lijerdoo mzhen na nzit, ne 

oraaka mzhen nzit kwen na ne mrelatka nzita ne ngen yen nzit kon tedib yaa’n ne ndrelat 

nzite, ora tsa msow’n xgab wuley’n yen nzit ne chu relat nzit kwen na, ne ndow ley’n yek 

nzit per mrelat nzite hasta or kuu nguth nzit tsaara mrela nzite per kwaro ndete rene, tsa 

mchat’n lut camis’da mlib’n yaa’n tsa mzhen na nzit mlon leey morral’da ne ngon net 

ndyal’n. Ora tsa mtaal xnaa zhaa zhaa clinica yez, tsa ngwa zhaa ne or mzin zhaa clinica, 

tsa mnabdiz doctor lo zhaa na kwan mzhak yaa zhaa, tsa nzhab zhaa ngwan thib wan ne 

mkon thib nzit ne ngutha nzit nda letsoo’n tsa mzhen na nzit oraaka mzhen nzit kwen na 

nzhab zhaa lo doctor, tsa lee doctor mzhizh mbin kuu nzhab zhaa. Ne ner mtech zhaa 

kwen zhaa kon thib nit remed ne tsaara mkee zhaa thib inyección chu zhaa, oraaka akow 

zhaa ne mer agath zhaa tesela tsaara mkaa zhaa fuer tsa mndaa doctor tichop pasti lo zhaa 



mbe zhaa par wu zhaa liz zhaa Tata nak thib kwent chaan thib zhaa mbeth thib nzit ngwa 

wan. 



                             
 
 
                           KWENT CHAAN SALVAJ 
Na ta thib kwent  kuu mzhak chop zhaa nya wan ndala, mbe zhaa tiga yib thib zhaa mbe  
cuarenta cuatro tedi zhaa mbe treint, ngwa zhaa wan thi yi ta thid, msow zhaa gan mnit  
zhaa thib mzin ora mdexkwaa zhaa ma, mlo zhaa yid maá, mdexkwaa zhaa ma, ndelo 
zhaa  
mtee zhaa bel mkex zhaa ma cho zhaa ngekex maá lee tedib zhaa nzhab nal gat'n lut, ora  
nda thib zhaa ngodt tbaa, lee tedib zhaa kwan ngekex ma zee mbin zhaa mzhuy zhaa 
salvaj  
yi naro tya, ora mlo zhaa mkaal lo zhaa nlast zhaa roo mkal lo zhaa, ora nda zhaa ngekex  
zhaa ta lut ma'a, thi mzhuy zhaa masra gax, ni ora mlo zhaa mkal lo zhaa nax tya ya 
mkibla  
zhaa salvaj xpi zhaa, y mzhuy zhaa masra gax ndezhin zhaa lo zhaa kuu naxa, ora mlo 
zhaa 
 yag nzo lo ki msuy zhaa nii zhaa par roo mkaal lo zhaa, ya nambroot mkal lo zhaa, oraka  
mkegaa zhaa re ma ni mbe zhaa ropta yiib mkaslo zhaa thib xan yag naroo, ora lee salvaj  
ndyad ndelo ndow yek zhaa, ngulo ndow yek zhaa ora msiyii its yek zhaa tbaa, ora ngulo  
ndow zhaa ma compañera intsa nzhab lo ists yek zhaa. ora letsa mzelo zhaa mkee zhaay 
lee  
zhaa salvaj ngewii ne pa ndob zhaa kuu ndi nkey, taxaal ndez tir cuarenta y cuatro tataa  
nsow zhaa nseñ, ngwalo mbre tir dis thib yiib mzhen zhaa tedib yiib treint, ora ndelo zhaa  
mkee zhaa tedi net tir ngulo ndes tedi net tir mre tir dis rop yiib oraka lee salvaj mkee 
brink  
mdab wan nda, lee zhaa mbi ? drech yilow ngwa zhaa, ngwathop zhaa naro re zhaa yez. 
kadta re zhaa yez mbe zhaa yiib zhaa, ngwatewii zhaa ne chu wliy. Lee tsit zhaa kuu 
ndow  
salvaj nzita tya re ma kuu mkex zhaa mkegaa zhaa tye, ora ngwa zhaa ngwakwan zhaa  
salvaj na mzalt zhaa, tedib salvaj yen mzal xan ke tya nzhab zhaa: ma xudt lu nzhab zhaa 
lo  
salvaj yen, yent xudt nzhab salvaj, lee xudt ndakwaan kuu gun nzhab salvaj, ora ndeno  
zhaa salvaj yilow, mrez zhaa ngwley te gak ley ngwley salvaj, myan zhaa men yez mzhen  
zhaa, kwaro naro mzhen zhaa, ngok zhaa thi president yez, ngwano zhaa, zhaa, thi ta 
ngoo  
ani tya ngwa narob zhaa nkeli zhaa ,zhaa lo re zhaa yez. Re zhaa yez nthot zhaa zhaa, 
ntee  
re zhaa bow yek zhaa, nde zhaa bow yek zhaa salvaj yis yek zhaa, wen peinad yis yek 
zhaa  
re lo zhaa mte zhaa bow mtek zhaa rop lad dis zhuk zhaa, ndelo mdaab zhaa lo baile 
kwaro 
 nzegey letzoo mkani zhaa, mkili zhaa zhaa lo zhaa, mthot zhaa zhaa porque naro zhaa,  
tataa nak thib kwent chaan San Marcial Ozolotepéc. 



KWENT CHAAN THIB MBAK 

 Nal or tan thib kwent chaan thib mbak kuu ngop mbet, ne netka  

bzhaan mbak mbroo mbak lo zhiin mban, tsa ngwa mbak thib liz zhaa ne 

yentka zhaa, oraaka mxaal mbak liz zhaa ne mndaab mbak lo nyo zhaa tsa 

mdow mbak loka kuu nzo lo nyo kuu wu zhaa, tsa lee mbak ngeyowe lee 

zhaa ndyaad lee mbak nzo lo nyo zhaa. Oraaka mzhen zhaa ya mbela zhaa 

dits mbak oraaka mbrezyath mbak mbroo mbak fuer ndya mbak liz bzhaan 

mbak. Ta nzi zhiin mbak oraaka mbroo bzhaan mbak nzhab lo mbak kwan 

mzhaaka mbetzyatha ndyaada nzhab bzhaan mbak lo mbak, tsa lee mbak 

mkab nzhab mbak lo bzhaan mbak:  --Nlan na tsa ngwan liz zhaa ne yentka 

zhaa oraaka mxaal’n puert liz zhaa ne mdow loka kuu nzo liz zhaa, ne 

myentka na leetsa lee zhaa ndyaad ne mbela zhaa thib ya ya dits nzhab mbak 

lo bzhaan mbak. Tsa nzhab bzhaan mbak lo mbak chu ndat’n low’a xomod 

nda’a liz zhaa ndetow’a chaan zhaa: --Kabaa nlaza nzhab bzhaan mbak lo 

mbak tsa tedib wez yara lu liz zhaa nzhab bzhaan mbak lo mbak. Tata nak 

thib kwent chaan mbak kuu ngwatsow yalble liz thib zhaa. 



KWENT CHAAN THIB MBEZ KON THIB ZHAA 

Nal or tan thib kwent lo re goo, thib wiz ngwa chop zhaa ranch zhaa ne ndeno zhaa thib 

mbak nda zhaa ranch, ne thib sman ngwa zhaa ranch ne ora tsa mbi rop zhaa ranch kon 

mban zhaa, ne ndeke rop zhaa thib lom ayer per nla be ndeke zhaa tya, tsa mer mbak 

zhaa lo zhaa ne mndelo mbak mxo mbak thib roo net hasta ya tya, oraaka ndeke rop zhaa 

lejerdoo ne cho maae, tsa lee thib zhaa nzhab nzite nzhab tsa merta mzin zhaa roo net ta 

nkexo mbak tsa mretzyath mbak, oraaka tsa mtob zhaa re bols zhaa kuu ne zhaa roo net, 

tsa mndaab rop zhaa leen wan ne cho maa mkee yek mbak nzhab rop zhaa, ne or mzin 

zhaa ta ngexo mbak mretzyath mbak tsa yentka mbak, ne nadata na tya ora mwii zhaa lo 

la lee thib rast maa naro ndo tya, oraaka ndela leey wan par yath na ma mbak, tsa ndelak 

zhaa mas par yath tsa mas kwaro nadaka na lo wan par yath tya, ¿Cho mae nzhab zhaa lo 

altaa zhaa? tsa ndela zhaa telut leey wan tsa ndelo ndyaad thib tsi nakap nlaa, tsa lee thib 

mbez ndeke leey wan tya nali ndyaad lo zhaa, oraaka natozh mrezyath rop zhaa tsa 

mndetho mbezh par yath tya nda mbez, tsa lee zhaa mzeb ne lejerdoo mroo zhaa leey 

wan tya, ne or kuu mzin zhaa roo net ta ndob bols zhaa, oraaka mkee zhaa bols zhaa yek 

zhaa ne ndyaad zhaa lejerdoo mzin zhaa liz zhaa tsa mndaa zhaa kwente lo re zhaa liz 

zhaa lee mbez ndow mbak zhaa, ne thika mbak’a nkeno zhaa ne ndow mbez mbak zhaa. 

Tata nak thib kwent kuu ndow mbez mbak zhaa. 



KWENT CHAAN THIB ZHAA KON THIB BURR 

 Ndala ngoo thib zhaa kuu ngop thib burr lut kuu nakist na, ne nakapdoo nak; ne 

thib wiz  mre xit zhaa liz zhaa.  

 Tsa nzhab xnaa zhaa lo zhaa:  

 --Gwaxi burr tsa yaxii’a lut nit lersina ¡tak mbrea xita! --nzhab xnaa zhaa lo zhaa. 

 --Wene nzhab zhaa lo xnaa zhaa. Tsa ngoo zhaa net ngwaxii zhaa burr lats tya, ne 

or ndyaadno zhaa burr par liz zhaa, ora mkedoo zhaa burr xaan thib ya ndob le zhaa, ne 

ngwaxii zhaa xab burr ne mloo xab zhaa burr, ne ora mkee zhaa gom chu burr, ne mdoob 

zhaa burr nda zhaa roo yoo.  

 Ne or mzin zhaa kon burr zhaa roo yoo,  ne mto zhaa burr tya, ne mndelo zhaa 

mtech zhaa gom kon gux, ne or ngulo mtech zhaae ora mse zhaa rop gom, ne ora mtow 

zhaa roo gom. Ora tsa mxoob zhaa doo lo si burr ne mkee zhaa gom thib lad chu burr, ne 

par ndekee zhaa gom tedib lad chu burr, ne lee burr mdow leyy yaa zhaa, ne oraaka 

mrezyath zhaa ne nzhab zhaa: 

 --¡Aay, aay, aay! --ne tsa nzhab zhaa lo burr: 

 --Nal lebe’a na cho nak’n --ne oraaka mkee zhaa thib patad yed roo burr, ne 

oraaka mrende burr doo yaa zhaa, ne nabetka xomod mral doo kuu ndob yen burr nii zhaa 

ne ndedoobta zhaa nda burr, ne plo mdob yu burr zhaa tsaara mroo doo nii zhaa, ne lee 

burr mzhonka ndya, ne lee zhaa mroo gerid nax net tya, ne lee burr wendoo ngoo letsoo 

mzetab thib roo yal zhaa tya, tsa nzhab burr: 

 --Nal or si kwathoz wen wun --nzhab burr, ne or ngulo ndow burr. Ne tsaara 

mtelaz burr bzhaan burr, ne kona ngesow burr xgab lee bzhaan burr ndyaadno thib le ya 

par gata burr, ne tsa nzhab bzhaan burr lo burr: 

 --¿Ke tal chula nzhee ndo’a ngeyow’a yal men? ¡Nal or naa xa kaa’a xgala! 

Nzhab zhaa lo burr.  

 Tsa nzhab burr lo zhaa: 

 --Pa gak wen kuu nsow’a xgab --nzhab burr lo zhaa, --mas wen bnidlaz’aa re kuu 

msow’aa lo altaa’a; tsa kwin ropa taxal nzi’a ndala ne taka sow’n tsiin lo’a. Ne tata 

myaan rop zhaa burr diz. Ne ora mdoob zhaa burr zhaa ndya zhaa liz zhaa, ne desde sya 

ya nambret zhaa ayin zhaa burr, ne neka lee burr yentra kwaan msow lo zhaa. Tata nak 

thib kwent chaan thib mbol kon thib burr. 



 EL CUENTO DE UNA PERSONA CON SU BURRO 

 Hace tiempo, había una persona que tenía un burro, y lo llevó a traer agua, y al 

llegar al río después de haber llenado sus ánforas, se puso a cargar el burro con las 

ánforas, y al terminar de cargar el primer lado, el burro lo mordió de repente; y esté se 

enojó mucho y lo pateó y el burro se espantó y lo jaló logrando que se enrredara el pie de 

la persona en el mecate que traía puesto, entonces se escapó yendo al daño de las 

personas. Y cuando el dueño lo encontró le dijo: --Ahora vas a recibir el castigo que 

mereces. Y el burro le dijo: --¿No sería mejor olvidarnos del pasado y seguir siendo 

amigos?; y así lo convenció y desde entonces ya no se pelearon. Así es el cuento de una 

persona con su burro. 

 



KWENT XOMOD NZHAAN ZHAA BIN YAL LAZ’N 

 Na ta thib kwent lo re goo xomod nzhaan zhaa bin yal laz’n, ne tedib 

yez zha mod nzhaan zhaa bin yal. Ne lee laz’n ndelo re zhaa nke gon mbe 

febrer dita thib mbee nke zhaa gon, segun ploe gan zhaa, os gan zhaa tson 

thap medide tsa ntob zhaa mos nsow ayud zhaa lo gon tsa nyelo gon zhaa 

wen tyemp. Ne or nyelo gon zhaa lee wan zhaa nzhax mbiz thib mbe narol 

par bize, tsaara ntey zhaae. Or kuu ya merta tsin wiz kuu tey zhaa wan zhaa, 

ndoe thib sman oraaka ndelo zhaa ntembi zhaa chop metr roo wan biz, tsa 

naridt ki or tey zhaa wan zhaa, or mzin wiz kuu tey zhaa wan zhaa, kuu nak 

como tsiin wiz mbe abril oraaka ndelo reta zhaa ntey re zhaa wan zhaa, ne 

nyelo ntey re zhaa wan zhaa, tsa nap re zhaa tyemp par li zhaa conseguir par 

kwaan zhaa re kuu lersin zhaa or kuu telo re zhaa gobin zhaa, nzhozh zhaa 

robin zhaa, ne nkwaan zhaa ayez zhaa, ne ndob zhaa nzob bin ne lista zhaa 

taa ne mbiz yath lan, mbiz rabanit, lista zhaa reta kuu ko zhaa loyu or tsin 26 

de Abril telo re zhaa ke zhaa gobin tsa wen ndaa bin zhaa or lee yi la ne or 

nyelo ngo zhaa bin zhaa oraaka nto zhaa koo ne ntob zhaa nzob loe, tsa par 

tsi or len bin zhaa ndo’a koo zhaa, or la min roo yal zhaa tsa or wii min nzob 

kuu ndob leen koo’a, oraaka lejerdoo ndatow mine ta mod lae yen min, ta 

mod nzhuth zhaa min ble kuu ndetow root zhaa kuu penta ndelen, ta mod 

nke zhaa kwid yal yeen zhaa or penta ndeley yaal. Par mbe Jul ya nabi’a wan 



ya ndelo’a zhaa nke zhaa gon zhaa, ne nyelo nluux re zhaa gon primer gon 

yal zhaa, par tedib mbee ya ndelo’a gon segun mbee septiembre ne nyelo 

nluux zhaa gon mbee septiembre lee du ya nla’a yal ndyaada sya par mbee 

noviembre lee ndee ya nzo’a, yal re zhaane par mbee Ener ya lee yal zhaa 

mbiza, tsa ner taa nla zhaa tak mas delicad taa lo bee, os lat zhaa ta lijer ne 

tats taa zhaa, ta mod ner taa nla zhaa. Nyelo nla zhaa taa zhaa, tsaara ndelo 

zhaa ndexkwaa zhaa loo par ko zhaa nit, ne nyelo ndexkwaa zhaa loo; 

oraaka ndelo re zhaa goyal zhaa taxal ngegoo re zhaa nit lo yal zhaa tataka 

ntee zhaa nit kon mae ne ngo zhaa’e leen loo. Tata nak thib kwent kuu nzhan 

zhaa bin yal laz’n. 



  KWENT CHAAN CARRETER. 

 Na ta thib kwent ne xomod mxaal re zhaa carreter nda lin, ndi nxaal zhaa carreter.  

 Leetsi mgaa zhaa thi ta nzo cantad, ora mroo cantad nzhab cantad lo zhaa:  

 --os lee goo taa goo thib gaz chib wu’n, tatan pas nzhab cantad.  

 Os lee goo natadt (nataat) gooy.  

 --yent mod rid ndab kar net nzhab cantad lo zhaa, ora nzhab zhaa:  

 --¿cho kuu nak chib ta noo gwol nzhab zhaa lo cantad?.  

 Taa goo thib gaz men wu na nzhab cantad lo zhaa, para ke ta na pas rid goo.  

 Os lee goo taat goo men nzhab kantad:  

 --yent pas tetob goo lo ben nzhab cantad lo zhaa, porque na ndechen kuu wu na 

ndob na nzhee nzhab cantad lo zhaa. Ta nak thib kwent chaan cantad. 

 
 EL CUENTO DE LA CARRETERA. 
Yo voy a contar un cuento de como abrieron la carretera hace años, estaban abriendo la 
carretera y estaban cortando un lugar donde hay un cantado. Entoncés salió el cantado y 
les dijo: --Si ustedes me den siete chivos para comer les voy a dar el paso y si ustedes no 
me den los siete chivos no pueden pasar, y seguro sus carros ba a rodar acá dijo el 
cantado. Entoncés dijeron al cantado: --¿Que son los chivos que te vamos a dar le dijeron 
al cantado?. Dame siete personas para que coma le dijo el cantado a ellos, para que yo les 
de paso para que pasen y si ustedes no me lo den tampoco no hay paso, se ban atorarse en 
el lodo les dijo el cantado, y yo necesito de comer ahora que estoy aquí le dijo cantado. 
Así es el cuento del cantado. 



THIB KWENT CHAAN NGUCH WAN KOON THIB MBEZ  
 Thib wiz ndala ngo thib zhaa. Mzin zhaa leen wan, taa nda zhaa bya. Kwatoz nke ruid, ni 
mwii zhaa ne cho koon nsow ruid. Lee naro nguch wan nzi xan thib yag naro. Zee mwii zhaa punt 
yag, lee thib mbez ndob punt yag. Lee plo nguch wan nzi dita xan yag. Nkebet nguch wan la mbez 
zee kee re ngucha yek mbez. Ni ya nanet zhaa kwaan sow zhaa. Ora ngosow zhaa abis lo re 
compañer zhaa. Sara ngwakwaan zhaa yib, par mzin zhaa xan yag, ya tegarolta nguch wan nzi xan 
yag. Ora ngok rol ma, rol ma ngwa wan ngwathop loow ma. Ni tega rol ma myan xan yag. 
Mientras ndewii zhaa lee thib net ma ndyaad mzin xan yag. Lee tedib net ma ndathop loow ma. 
Nkebet zhaa nkewii zhaa na xa nzhak ma. Net zhaa kwaan sow zhaa, ne zhaa yib. Ora mbed zhaa 
chop tson ma. Sara ndelo mzeb ma, ora mzhon ma nda ma. Ora mbed zhaa mbez ndob lo yag. Taa 
mod msow zhaa gan mbed zhaa nguch wan ne mbez. Sara mrethin mbez lo yag, loka nguch wan 
mla nda wan. Sara mlolaz re zhaa nguch wan. Tata nak thib kwent chaan nguch wan koon mbez. 

 
LOS JAVALÍES Y EL LEÓN 

 Un día había un hombre que fue al campo. Escuchó mucho ruido y fue a ver lo que pasaba. Encontró muchos 
javalíes debajo de un árbol y un león en el punto del mismo árbol. Los javalíes querían agarrar al león. El hombre fue a 
avisar a sus vecinos y a traer su rifle. Cuando regresó, la mitad de los javalíes se había ido a buscar comida, pero la otra 
mitad estaba allá todavía. El hombre no sabía qué hacer. Al fin decidió matar algunos javalíes y al león. Este es el cuento 
de los javalíes y el león.                Zapoteco de Ozolotepec   1C 



  KWENT CHAAN RE ZHAA NGWA FINK NDALA LIN. 
Na ta thib kwent chaan re zhaa ngwa fink ndala lin, mke zhaa tsin fink par ngulo mke re 
zhaa tsin fink ora nzhab re zhaa, mke'a tsin fink nal ndakwaana thib ma dow'a nzhab 
zhaa, ndakwaan thib mbel fresk dow'a  xidt thit bez nzhab zhaa, re thit yix nzhow burr 
nzhab re zhaa, ora ndelo re zhaa mzhuzh ngwa re zhaa ngwakwan zhaa ma, lad re lad re 
mdaab re zhaa, gatilta mrez re zhaa thib ndob nzhe nzhab zhaa lo re zhaa, ora mbig zhaa 
ora mdoob zhaa machet yenn thib mbel mzib (msib) ndow re zhaa ora mbe re zhaa kona 
ta nzi re zhaa ora mlo zhaa xti ma re mloth'n zhaa ma ne mlo zhaa xti ma ne ora ndow 
zhaa ma ne mtob zhaa thi yet ndow zhaa ora nzhab re zhaa, ngulo ndowa ma nzhab zhaa 
nal yan lut ma wu patro'da nzhab lo re mas zhaa, ora mbe zhaa ma nzhab zhaa lo patron, 
nzhe mtan noo lut ma tsowa preb nzhab zhaa taak nal or lee no ndya wena nzhab patron 
lo re zhaa, ora reta plat re tas mdaa zhaa lo patron lee re zhaa ndya lee patron ngwa 
ngwani kona wan, dowt patron mbel porque mkapdoo letsoo patron kuu msow zhaa dow 
zhaa mbel, nlast patron lee patron wu mbel. Ta nak kwent chaan re zhaa kuu ndow mbel. 
 
 EL CUENTO DE LOS QUE FUERON A LA FINCA HACE AÑOS. 
Yo voy a contar un cuento de las personas que fueron a la finca hace años, trabajaron en 
la finca y al terminar de trabajar entonces ellos dijeron: --Ya trabajamos aquí en la finca 
ahora vamos a buscar un animal para que comamos, bamos a buscar un pescado fresco 
sobre los troncos entre los matorrales que comen los burros dijeron, entoncés empezaron 
afilar sus machetes y fueron a buscar el animal y cado un se esparcieron en diferentes 
lugares y muy rapido uno llamo y dijo aquí esta uno dijo a sus compañeros, entoncés los 
demas se acercaron y sacaron sus machetes y cortaron la cabeza de la culebra _________, 
entoncés llebaron este animal donde estaban los demás compañeros, entoncés sacaron las 
tripas del animal y quitaron su piel y al terminar de arreglar el animal, lo pusieron una 
hoya grande y se la comieron: Entoncés ellos dijeron: --Ya terminamos de comer el 
animal, ahora vamos a dejar un poco para que lo pruebe el patron dijeron: Entoncés 
llebaron esto y dijeron al patron: --Aquí dejamos un poco de comida para que lo pruebes, 
porque en este momento nosotros nos vamos. Esta les contesto el patron, entoncés 
entregaron todos los trastes que utilizaron al patron, y cuando ellos se fueron el patron 
fue a tirar todo esto en la basura, no comió el patron carne de culebra, al contrario no le 
gusto nado al patron lo hicieron al comer una culebra, el patron no le gusta comer esto. 
Así es el cuento de los que comieron culebra. 



  NA TA THIB KWENT XOMOD MKEE’N SKWEL 

Nal or tan thib kwent xomod mkee rop wes noo skwel. Thib wiz mrid zhaa 

kuu nak tsiin yuu skwela liz noo. Tsa nzhab zhaa lo wez’n kuu mas kuu gox 

lo re noo:  

 --Taa westsa kuu luta ya skwel nzhab zhaa, ne nuka tedib westsa kuu 

naro baa kuu mkea skwel doblina, taal goo ndyen ya skwel tsa naben ya rop 

wes ndyen skwel nzhab zhaa kuu nak tsiin yuu skwela. Tsa primer wiz kuu 

mzhaal skwel ngwachon wez noo, noo, yuu skwela tsa mndaa wez noo le 

noo lo kad maistr noo kuu loo lo noo, tsa mndaa west’n le’n lo maistr’da kuu 

loo lo’n, lee tedib wes’n kuu naro’a mndaa zhaa le lo tedib maistr kuu lo loo 

zhaa ta mod mso noo, ne tata kadta thi noo mteed noo lo maistr noo, ne ner 

na nchats maistr’da, tsa mbet’n nchats maistr wes’n kuu mas naro lo’n tsa or 

nyelo nchats maistr wes’n oraaka mbi rop noo ndyaa noo par ranch noo ta 

nzo noo, tata mod mke rop wes’noo skwel chop liin. Per leetsa mroo wes’n 

skwel tsa myaan thita na mkeen skwel asta leetsa msee’n ta mkee’n skwel, 

tata nak thib kwent chaan rop wes noo kuu mkee’n skwel ranch’da. 



THIB KWENT CHAAN NGUCH WAN KOON THIB MBEZ  
 Thib wiz ndala ngo thib zhaa. Mzin zhaa leen wan, taa nda zhaa bya. Kwatoz nke ruid, ni  
mwii zhaa ne cho koon nsow ruid. Lee naro nguch wan nzi xan thib yag naro. Zee mwii zhaa punt 
yag, lee thib mbez ndob punt yag. Lee plo nguch wan nzi dita xan yag. Nkebet nguch wan la mbez 
zee kee re ngucha yek mbez. Ni ya nanet zhaa kwaan sow zhaa. Ora ngosow zhaa abis lo re  
compañer zhaa. Sara ngwakwaan zhaa yib, par mzin zhaa xan yag, ya tegarolta nguch wan nzi xan 
yag. Ora ngok rol ma, rol ma ngwa wan ngwathop loow ma. Ni tega rol ma myan xan yag.  
Mientras ndewii zhaa lee thib net ma ndyaad mzin xan yag. Lee tedib net ma ndathop loow ma.  
Nkebet zhaa nkewii zhaa na xa nzhak ma. Net zhaa kwaan sow zhaa, ne zhaa yib. Ora mbed zhaa  
chop tson ma. Sara ndelo mzeb ma, ora mzhon ma nda ma. Ora mbed zhaa mbez ndob lo yag. Taa 
mod msow zhaa gan mbed zhaa nguch wan ne mbez. Sara mrethin mbez lo yag, loka nguch wan  
mla nda wan. Sara mlolaz re zhaa nguch wan. Tata nak thib kwent chaan nguch wan koon mbez. 



  KWENT CHAAN KE KUU FIER. 

Tenzhee mzhak thib zhaa mseb kuu fier zhaa, leetsa mloo zhaa carreter net San Mateo 

Piñas, net kuu ndya par Costepe tsa mseb kuu fier zhaa ndala. Narob tiemp ngutob 

carreter tsaara msow zhaa gan mrendab carreter ndya para costepe, este kwathoz zhaa 

mseb kuu fier net tya, mreke kuu fier dits zhaa tata kuu mzhak zhaa leetsa mloo zhaa 

carreter, mlebi kuu fier ke yek maquina zhaa. Mlebi kuu fier ke yek zhaa, mreke kuu fier 

dis zhaa hasta roo yoo roo lo kwent nii zhaa. Tya mreke kuu fier dis zhaa tsa ngwa zhaa 

lo ngwleyy lee ngwleyy mlo mis tya par ke mrid carreter, msow zhaa gan mrendab 

carreter mzin costepe, nal nixta ndrid karr ndya para costepe tata nak kwent kuu msow 

kuu fier zhaa ndala.  Ndreke kuu fier dis zhaa, tsaara mlo zhaa mixe ne nara si ngutobe 

nandeketra kuu fier dis zhaa, aveces mwii zhaa kuu fier yaal, wiz pesad, ora nwii zhaa 

mbak, nwii zhaa way tya.  

 Per nabe lo zhaa nyeniy kuu tata kuu fier nii zhaa, msow zhaa gan mrendab 

carreter tya mas kwathoz kwan mzhak zhaa, mlebi kuu fier ke yek maquina mlebi kuu 

fier ke yek re zhaa, pues ndaat kuu fier dis rendab carreter hasta ngoo mix msow zhaa 

bendecir ke tsaara msow zhaa gan mrendab carreter ndya par costepe, tbaata nak kwent. 

 

 EL CUENTO DE LA PIEDRA DEL DEMONIO. 
Así le pasó a una persona el demonio lo espantó cuando sacaron la carratera par San 
Mateo Piñas el camino que ba hacia Costepe allí los espantó el demonio hace tiempo, 
mucho tiempo estubo dilatando la carretera hasta luego lograron de pasar la carretera que 
va para Costepe, pues en ese camino el demonio había espantado a muchos personas por 
ese camino, aveces el demonio los seguia así les pasó cuando abrieron el camino, el 
demonio arrojaba piedras sobre la maquina y sobre las personas y el demonio los siguio 
hasta en el río donde esta el puente. Entoncés fueron haber al sacerdote y el sacerdote 
hizo una misa allí para que pasara la carretera, y así fue como lograron de pasar la 
carretera para que llegara a Costepe, ahora si pasan bién los carros que ban para Costepe 
así es el cuento de como les hizo el demonio hace tiempo, y hasta entoncés hicieron una 
misa y hasta ahora si se paro el demonio y ya no les ha seguido, aveces ven el demonio 



de noche y dias pesados entonces ven perros caballos allí, pero muy algunos ho 
escogidos los que lo ben pues ese es el demonio dicen, pero lograron de pasar la 
carretera, pero antes muchas cosas les sucedió, el demonio les arrojo piedras sobre las 
personas, y no les dejaba libre el paso hasta que hubo misa allí, entoncés bendicieron a la 
piedra y entoncés lograron de pasar la carretera que va para Costepe. Asi es el cuento. 



TESTIMONIO CHAAN WES MARCELINO ZURITA.  

Or ter yelazn diz chaan Jesucrist, pues ndo noo thib net oscuridad. Nzo vez nzhu noo  

mezcal, nkeno yalguyne. 

 Thib vez mseya thib zhaa liz noo, pues msow noo thib ani, pues lo ania myaad thib 

wes noo kuu nak mas mayor lo na, nsalzho zhaa na lo ani. Or kuu mkee zhaa yek na, 

nuga na mkeey yek zhaa, leeka mkee nay yek zhaa. Mer ese tiempo nak zhaa tsin ndo 

zhaa sman, regidor nak zhaa nsow zhaa sman zhaa.  

 Lee tedib wiz nzo thib yets pes gol, pues mlo zhaa koree.  

 Bsee lo koree ne zhaa lo na:  

 --nal ndan lo ngwleyy ndethix mis tak chebe mkee lu yek na ne zhaa.  

 Tsa mbe zhaa thmia ne ngwa zhaa lo ngwleyy, lee ngwleyy mli anunciar thita yez 

mbin zhoo noo kuu msow rop ne zhaa. Par lo na yent mod  texnete, net na xomod sow’n 

pues nap na thib cuñado zhaa kuu nak mas mayor lo na. Zhaa mdaa kwent  

lo na kwent chaan xkiz Diox ne Jesucrist.  

 Por xkiz Diox ta mod aunque kix zhaa mis ho sow zhaa tedib kuu,  

 --yanadinta lu tak ya lee Diox nak kuu li ayudar lu ne zhaa lon. Mdaa thib kwent mas 

ledtha, pues ngulaz na kwent kuu ne zhaa lo na.  

 Mzal thib 15 días  ngu noo net ngwa noo thib ranch thi lad piñ, rach le Gabilan. Tya 

nzo thib zhaa kuu nyen nteed biblia, ora ngwa noo ngwanebdizh noo lo zhaa. Ne xomod 

nak xkiz Diox.  

 Ora ne zhaa lo na kayaa crist para ke lee Crist texnet re kwent kuu napa,  jamás ya na 

tsaal zhotra lu zhaa lizh lu. Baret lu sow luy ne zhaa lo na, mkeyaan kwent kuu ne zhaa lo 

na. Nebdiz na lut kwent chaan Biblia, ne chaan ngwleyy.  



 Tiemp kuu ter yelaz na crist nteed’n xkiz Diox aveces. Mzhin thib sagrada Biblia 

aveces nebdizh na lo ngwleyy, nebdiz na lo madrecitas. Tedib vez nebdiz na lo zhaa 

nzhol gwodoo, ne zlak vez nebdiz na lo brujos. Neka thib pa ndaat zhaa kwent ne xomod 

sow’n ne xomod te wen na, ho yon thib net wen. Pues en ese momento zhaa kuu mdaa 

thib consejo lo na, ne kayaa a Cristo ya nayalazta neka nayalazta thib zhaa. Bkayaa Crist 

ne zhaa, ora mkayaan xkiz Crist y con el tiempo lee Diox nak kuu msee mod ndedis na lo 

re men. Fech’ree ne axta nal or, jamás ya mret na gasow na zho tedib vez. Porque lee 

Jesucrist nak kuu mli mtexnet zhoo’a ta mod nyelaz naJesucrist nak el unico kuu ndrebe 

texnet re zho kuu mas nayan. Kuu nerebet nek thib mbyi texnet thib zho, lee Jesucrist nak 

kuu mtexnet zhoda kon re zhaa liz na. Tbaata nak thib kwent or  kuu mkayaan Jesucrist. 



 NA TA THIB KWENT XA MDAA THIB ZHAA KWENT XKIZ DIOX LO NA 
Na ta thib kwent xa mdaa thib zhaa kwent xkiz Diox lo na leesi nap na thib decen liin, ne  
zhaa lo na, yelaz lu Diox ne zhaa lo na tak Diox ndaa vid lu ne zhaa, Ora nzhap na lo  
zhaa, xamod nak xkiz Diox, ora ne zhaa lo na Diox nsow perdon pecad lu ne zhaa lo na,  
Ora mkayaa na xkiz Diox ne lee Diox mdaa diz wen lo na mlow letsoo na re kwent wen  
chaan zhaa Nebe kuu chaan zhiin zhaa Jesucrist, Diox nambi ne Mbi Nali kuu mdaa  
zhaa kwent lo na, ora ne zhaa teed leyy leetsa gak leyy’a ne zhaa lo na wene nzhap na lo 
zhaa, leesi ngok leyy na nap na tsiin mxon liin. Tbaata nak kwent’ree. 
 
       YO VOY A CONTARLES DE COMO UNA PERSONA ME TESTIFICO DE LA 
PALABRA DE DIOS. 
Yo voy a contar un cuento de como me habló de la palabra de Dios a mi, cuando tenía 
doce años. Me dijo a mi: --Cree en Dios ¡Porque Dios es el que te da la vida! me dijo a 
mi, entonces yo le dije, como es la palabra de Dios. Entonces me dijo Dios perdona tus 
pecados, entonces yo resibí la palabra y Dios me dió las buenas nuevas de su hijo 
Jesucristo a mi. Dios santo y el Espiritu Santo de quién me hablaron a mí. Entonces me 
dijo: --Bas a ser doctrinado para que te bautises me dijo: --esta bién le dije, cuando me 
bautise yo tenía diesiocho años. Así es este cuento. 



NA TA THIB KWENT XA MDAA THIB ZHAA KWENT XKIZ DIOX LO NA 
NA ZA TUB KWENT NEXA MZAA TUB XAA KWENT XTIZH DIOX LO NA 
YO VOY A CONTAR UN CUENTO DE COMO UNA PERSONA ME CONTO DE LA 
PALABRA DE DIOS A MI. 
 
Na ta thib kwent xa mdaa thib zhaa kwent xkiz Diox lo na leesi nap na thib decen lin, ne  
Na za tub kwent xa mzaa tub xaa kwent xtizh Dios lo na leezha nzhap na tub decen lin, 
ne Yo voy a contar un cuento de como una persona me contó de la palabra de Dios a mi 
cuando tenía doce años, dijo 
 
zhaa lo na, yelaz lu Diox ne zhaa lo na taak Diox ndaa vid lu ne zhaa, ora nzhap na lo       
xaa lo na, le creer Dios ne xaa lo na siik Dios nzaa vid lu ne xaa, gorzee nzhe na lo 
la persona a mi, cree en Dios me dijo porque Dios es el que te da la vida me dijo, en ese 
instante yo le dije a 
 
zhaa, xamod nak xkiz Diox, ora ne zhaa lo na Diox nsow perdon pecad lu ne zhaa lo na, 
xaa, xomod nak xtizh Dios, gorzee ne xaa lo na Dios nle zhe jwalt cheen lu ne zhaa lo na, 
la persona como es la palabra de Dios, en ese instante me dijo a mí Dios es el que te 
perdona tus pecados me dijo a mí, 
 
ora mkayaa na xkiz Diox ni lee Diox mdaa diz wen lo na mlow letsoo na re kwent wen 
gorzee mkayaa na xtizh Dios nu lee Dios mzaa dizh wen lo na ____lextoo na re kwent 
wen en ese instante resibí la palabra de Dios y Dios me dío palabras buenas________mi 
corazón los dichos buenos 
 
chaan Zhaa Nabe kuu chaan zhiin zhaa Jesucrist, Diox nambi ni Mbi Nali kuu mdaa  
cheen Xaa Nabey kwaan cheen xiin xaa Jesucrist, Dios nambey nu Mbi Nali kwaan mzaa 
del Señor con lo de su hijo Jesucristo y de Dios santo y del Espiritu Recto que dío 
 
zhaa kwent lo na, ora ne zhaa teed ley letsa gak lea  ne zhaa lon wene nzhap na lo zhaa, 
xaa kwent lo na, gorzee ne xaa seed ley zee rub nis lu ne xaa lo na wena nzhe na lo xaa, 
que él me contó a mi, en ese instante me dijo aprenda las leyes para que te bautises me 
dijo esta bién le dije a él, 
 
leesi ngak ley na nap na xiin mxon liin. Tbaata nak kwent re. 
Leezha mbrubnis na nzho na chiin mchon liin. Sbaata nak kwent ne. 
cuando me bautise tenía diesiocho años. Así nada más es este cuento. 
 
COMENTARIOS: 
ne== dijo 
or nzhap na lo zhaa, que quiere decir en este contexto. 
como traducir más bién  perdón y pecado. 
que quiere decir   mlow letsona.    más ejemplos. 
que es  (ley) 
" "         leá 
Que no es ngok ley na en vez de ngak ley na. 



 KWENT CHAAN THIB CONEJ KON THIB MBETH 

Thib wiz lee thib conej ndiy lo yix naye’e ndakwan kuu wu, ne tsa mwii conej thib lad 

lo’o konej, ne tsa ngwani thib kuu or lo conej, tsa mlit conej kona ne mwii konej lo’e, ne 

tsa msow konej xgab: ne msow konej xgab kwan mas wen tin kon tmi re. Os tin thib bols 

gayet gatil wu nae, os thin thib pan taga gatil gu nae, tsa msow conej xgab na kwan mas 

wen tin nzhab konej mas wen tin thib guitar, tsa mzhii konej thi guitar ne tsa nzhab konej 

nal teed’n gol nae, ne tsa mteed konej ne thib wiz, tsa mndob konej zhan thib ya ne 

mndelo konek nzhol konej, ne tsa mdelo mkalta re maa ner mzin gorrion, tsaara mzin thib 

mzin , tsara mzin thib nzit, ne tsaara mzin thib mbezhe’e, ne kuu mzin asta luam’p nak 

thib mbeth ne tsa rededorta mrin re maa lo konej ? falta.... Ne kwathoz wen nzhol konej 

tzo re’e maa tak lee konek kwathoz en nzhol, tsa nzhab mbeth lo konek tseche guitar’a 

lo’n, par gol’n, tsa nzhab konek pap taata guitar’da. --tata nae nzhab mbeth, tsa mseche 

konekja lo mbeh ne ora mdelo mbia mbeth, ne or kuu mnaab konek guitar lo mbeth, 

nanlazt mbeth taa guitarr conej, tsa mnaab konej tae, tak ya nlaza na gol’n, ne tsa mkab 

mbeth --At lu ne ya mndalaza lue lo’n, tsa kwathoz nabil ngoo letsoo konek  ne lee mbeth 

nlazt taae tsa mbin konej, ne nzhab konej taae, tak ndeche nae par gol’n, ne lee re maa 

kuu nzi lo konek kwathoz nabil ngoo letsoo, ne mnaab re maa guitarr konej, ne ora mxon 

mbeth nda mbeth thib ta thib ndob mbeth ne ndelo nzhol mbethe, ne tsi mke mreye yek 

mbeth, oraaka mxon mbeth ne mlaa ta mbeth guitrar, tsa ora ngwalit konej guitar konej 

ne kwathoz wen ngoo letsoo konek ne ora mxo re maa ne kadta maa ndya ma ta nzo maa 

ne lee konej ndya liz. Tata nak thib kwent chaan thib konej kon thib mbeth. 



KWENT CHAAN THIB MBAK BLE’E 

Na ta thib kwent chaan thib mbak ble’e, ndala ngoo thib zhaa kuu ngop thib mbak kuu 

kwathoz nale’e, ne thi wiz ngwa mbak liz thib zhaa, ne ngwathow mbak yath kuu nzo liz 

zhaa, ne par ndyaad zhaa ngwa zhaa tsii,yentka yath par wu zhaa, ne tedib wiz tsa nzhab 

zhaa nal kenapa tsa kutha mbak tak leeka mbak nak kuu tsow yal ble’e liza, or kuu ya’a 

tsiin ne lee tedib wiza tsa mkenap zhaa, ne or kuu lee mbak ndya ne mlo zhaa hasta 

mndab mbak lo nyo ne or kuu mndaab mbak, ora mloo zhaa kwaan tsa yath ne’e mlo bi 

zhaae lo mbak, tata mod mlux zhaa mbak kuu nale. Tata nak thib kwent chaan mbak kuu 

nale’a. 

 

KWENT XOMOD NAAB ZHAA NGOL 

Re zhaa laz’n or kuu naab zhaa ngol zhiin zhaa, ner nya zhaa nyetediz zhaa kon lo zhaa 

kuu yenaab zhaa ngot zhiin zhaa, ne tsa nyan zhaa diz na’a pll or ya’a zhaa tedib welt, ne 

or kuu nya zhaa par chop welt ora nzhe zhaa pan, nzhe zhaa tol zhaa lo ta tna gath wu ka 

zhiin zhaa ne lee zhaa cayaa pan ora nyan zhaa diz na pol or ya zhaa tedib welt, per os lee 

zhaa kaya zhaa or kuu nya zhaa par tercer welt ora nzhe zhaa thib chekwit yath ne mber 

tsa nyeta zhaae lo xnaa ngot kuu ka zhiin zhaa ne tata mod nka ngot mbyi’a ne tata mod 

nsow mzaa ma’a tata nak thib costumbr kuu nke noo re zhaa laz’n. 



         KWENT CHAAN THIB NGOT NGO NDALA 
Thib ngot rop bel, zhut ngot nkeno thap mbyi. Lee ngot nal tson bel nak ngot, letsa rop 
bel  
ngot ngwa thib roo yoo gaxta nzo zhaa. Thib lom lut nzo re zhaa, letsa mroo rop  
bel ngot. Ngwa zhaa roo yoo, thib zhaa ngetech larr lee tdib zhaa nal ngetse rafon para 
we  
zhaa nit. Ni ndeno zhaa thib burr nda zhaa roo yoo, zee lee burr we xit zhaa. Nzhet zhaa  
nit, lee burr we nit nda letsoo rop bel zhaa nda zhaa roo yoo. Lee ngot kuu ndetetech larr,  
ngetech larr. Lee tedib ngot ngetse rafon we zhaa nit, Letsa ndelo zee mbin ndyad thib  
zhaa ne thib way nke kampan yen. Letsa mbin zhaa ndes campan ndes kampan ndyad  
way, ora nzhab thib ngot kuu ngetse rafona, nzhab lo zhaa kwaan ngetech larr. Cho zhaa  
kuu tbaa ndyad nal or, ni yen way nke kampan nzhab zhaa. Zee mkab thib ngot kwaan  
ngetech larr nzhab:  
 --cho zhaa ndo net kaba nzhab zhaa, tsebta yent kwaan sow kaba rid kaba.  
Napa rid koba lol, yent kwaan sow zhaa nzhab ngot kwaan ngetech larr. Porque ya nela 
lee  
zhaa kuu ndob  way nak kuu ntow zhaa.  
 Nea lu or zheta rid  zhaa tedist lu lo zhaa. --Cuidad lee lu tedis lo zhaa nzhab bel  
zhaa kwaan ngetse rafon, porque neta lu cho zhaa wenn zhaa ba. Xomod way ndob zhaa,  
xomod nke kampan yen way zhaa: --Tedist lu lo zhaa por favor nzhab ngot kuu nasal   
rafon ya mzeba ngot. Nsow ngot xgab chebe nke kampan yen way, nu ndrid way netre.  
Xomod nal or ndyad zhaa ba, ketal nathoz na zhaa ndob zhaa way nal or. Naro nacha   
na zhaa Xtian zhaa, nzo cho zhaa mal zhaa ba. Nzhab bel zhaa kwaan ngetse rafona.  
Nsow bel zhaa xgab zhaa male, mzeb zhaa. Lee zhaa kuu ngetech lara, yent kwaan  
nsow zhaa. Msowt zhaa sentir nada, lee ngot kwaan ngetse rafon. Ndyad zhaa mzin zhaa  
roo yoo, letsa nzhab zhaa nal:  Oraka mla zhaa way, or mdez zhaa ngot kwaan ngetech  
larr, nu nzhab zhaa:  
 --Chu te lu ndial lu lazh na nzhab zhaa. Lo ngot kwaan ngetech larr, tse lee ngot  
kwaan ngetse rafon zhaa kwatos mzeb zhaa. Ora mrezyad zhaa , mrez zhaa xudt zhaa no  
btan zhaa nu yent cho mkab lo zhaa. Ora lee ngot kwaan ngetech lar, lee zhaa nkeyez  
kona. Lee ngoyt kwaan ngetse rafon ngwasow avis liz zhaa. Zee nzhab zhaa nal yasow na  
avis liz na, zee par yad cho btan zhaa ho xudt zhaa yad li salvar zhaa. Taak lee kwan fier  
nkegez kona. Zee nzhab xut zhaa lo ngot: 
 --Tener ndase ne cho wliya nzhab zhaa. --Cuidad lel kedin nzhab zhaa, kedit lu na.  
Os lea lita zee kon thib yaa kos dis lu nzhab zhaa lo zhin zhaa. Saara mkab ngot nzhab: 
 --Nal or lee rop ndob roo yoo ngeyez zhaa nzhab zhaa, nal na kwatoz natoz nacha  
zhaa, way ndeno zhaa nzhab zhaa lo xudt zhaa. Or ndener zhaa mzin zhaa roo yoo yentra  
cho nak, ni rason way yent. Ante burr kwaa we nit ndota tyie, lee zhaa kwaan ndub way  
nkayad zhaa nika ngot kwaan ngetech larr yent kona yent cho nak mzhin zhaa roo yoo.  
Zeera nzhab zhaa lo bel zhaa: 
 --Ma zhaa nal nzhab zhaa lo bel zhaa. 
 Nzhe nzi rop zhaa nzhab zhaa: gorzee myal na yuu ngesow na avis logoo. Mrez 
na  
goo yent cho goo mbina nzhab zhaa, mkabt goo lo na nzhab. Zeera mkab xudt zhaa 
nzhab: 
 --Nambint nu kona mkabt noo, xol ngona lejr yad no nzhab xudt zhaa porque  



mbint no kona mkabt no nzhab zhaa. Ni thib no nambint nzhab xudt zhaa, leen yuu nzo 
no  
nsowt nu xgab lee go kwan tak go roo yoo nzhab zhaa. Zee nzhab zhaa nal:  
 --Lee tedib bel na nap falt nzhab zhaa, lee bel na nap suert chaan demonio kwaan  
nak lee kufier kona. Ngeno zhaa kona ni rason ma net nzhab zhaa, nik rast way nyent pa  
nlu nzhab zhaa. Per na mlu way lon nzhab bel zhaa, nen ndyad way nen bto ora mla zhaa  
dis way. Mdez zhaa bel na nzhab zhaa, na ngetse regon nen lee zhaa mdezla bel na 
nzhab.  
Ora mdez zhaa yita ba nzha ngot, nzhab xudt zhaa: 
 --Chi taa kona nzhab zhaa, nkeb suert chaan demonio kona ndeno demonio kona  
liz nzhab xudt zhaa. Nu ngu re xudt zhaa net ndya zhaa, mbe zhaa refon. Refon namas 
nzi  
nu larr nzi roo yoo, mbe zhaa re kona ndya zhaa. Sowt no sentira nzhab zhaa, tubka 
ndeke  
kona dis zhaa nzhab. Chee nzo go zhgab naro kon, natoz na zhaa narid naro na zhaa 
ndeke  
zhaa dis, nzhab zhaa. Kwent chaan zhaa ndo kona nzhab zhaa. Ya kon goxla bel na nzhab  
zhaa, nakt bel na tant mbet bxis nzhab zhaa. Nsotra xeba nzhab zhaa, orse mlaa zhaa nya  
ngota zee. Xna zhaa kwatoz nzhon, per lee zhaa nambint nika xudt zhaa nika bel zhaa  
nambint. Nzo po bare nzhab zhaa na tiaz kona wiz nzhab zhaa letsa nyentra taa katedizh  
zhaa. Ora ndelo ngot kwaan kwatoz mreseda mzeb zhaa mdelo kwaan toz, zee mlin lizh  
zhaa. Kwatoz natoz nak yizh mzak zhaa, zee nzhab zhaa ke ton mzeb lu nzhab zhaa. Pues  
nagakta or nel mzin zhaa roo yoo, or nel ndad way lijer gak lu liger gabia nzhab zhaa.  
Gatobt lu cuidad na kwaan kesow zhaa lu, gazebt lu nzhab zhaa. Nal or leen liz lune 
kwaan  
sow lu remded, pa tant yaxin kwaan gol nzhab zhaa. Orase nanet kwaan sow zhaa, ora 
tata  
mlaa zhaa zee nzhab ngota. Thib bel taaka bay, zyiazt tiba galo ne thib be kweda. Ora tse  
ketedizh zhaa ndelotaka bay, zyiazt tiba galo ne tibe kweda. Ora tse ketediz zhaa ndelo 
ngu  
wena letsoo ngot zee, lee cheree kwaan mzak zhaa mkaw zhaa thib rat letse nzhab zhaa.  
Taba lasowt ndba la nzhab zhaa, kwaan nda nzhab ngujte thib sin wiz nda ngwa zhaa lizh  
demonio mretab zhaa mzin zhaa liz zhaa zee nzhab ngota: 
 --Nal orsi ndyala na nzhab zhaa lo bel zhaa:  --Chu mzeb lu or mzen zhaa na roo  
yoo nzhab zhaa: 
 --Kwatoz mzeb na nzhab zhaa, cho nesda ngwakel taaak lee zhaa nabiy lu. 
 Wen ngwan nzhab zhaa, ndowt nika lut yad nzhab zhaa ndowt ngut lutke nit.  
Nyent kwaan gon nzhab, nakenot xkwaan kon mdaa zhaa ndow nzhab zhaa. Neke myad  
zhaa xkwaan ndow na nzhab zhaa, natoz na yez na laz zhaa ngwan nzhab zhaa. Kwatoz  
pur re zhaa natoz nzi nzhab zhaa.  
 Zee nzhab bel zhaa: 
 --Neka tedib welt ya nayata luy nzhab bel zhaa. Na zhomod ngwan liz zhaa, 
xomod  
yent kwaan mzhak na nzhab ngot mzebt nzhab zhaa. Zee nzhab bel zhaa: 
 --Namzebt lu como suert zhaa nkel taa zhomod mzebt lu nzhab bel zhaa. Per na  
mzeb na como nyent cho suert nken, nket'n suert mal nzhab ngot lo bel zhaa. Zee nzhab  



bel zhaa che nsowt lu sentira nzhab bel zhaa, taata na nzhab zhaa nyent kwaan mzhak na  
ngwan nzhab zhaa. Lu mas nyent pa ngwal nu mzeb lu nu mlen yiz lu nzhab bel zhaa, na  
names nyent kwaan mzhak nzhab zhaa. Taa nak suert nkenon zhomod sow lu na nzhab  
ngot nyentre tedib mod koya ndaka nzhab ngot. staa nak thib kwent kon mzhak thib ngot.  



 KWENT CHAAN THIB ZHAA KUU KWATHOZ NYA WAN 

Laz’n nzo thib zhaa kuu kwathoz nya wan, ne mkeno zhaa chop zhiin zhaa, ne nkeno 

zhaa chop mbak kuu nde ke dits maa ne thib wiz ngwa re zhiin zhaa wan, ne lee zhaa kuu 

mas lutha ngwa lo mbak ne lee techop zhaa ngwankenap ta nrid mzin, ne or kuu mbin zha 

lee mbak nkexoo ndeke dits mzin ora mkee thib zhaa yek thib ke ne or kuu lee mzin 

ndela lo zhaa ne par ndeke zhaae ngozka yiib zhaa, lee mzin nda ne ora mla zhaa yek ke 

ne mwii zhaa ne chebe ngots yiib zhaa, ne ora mwii zhaa nelsa ngwato tir yiib zhaa, ta 

mod ngozte ne ora ndya zhaa liz zhaa ne or mzin zhaa kwathoz nayii re zhiin zhaa lo 

zhaa ne lee zhaa kwathoz mdak letsoo ne tata lee zha ya ngwatra wan. Tata nak thib 

kwent chaan thib zhaa kuu nya wan laz’n. 



KWENT CHAAN THIB ZHAA KUU MBETH THIB MBEZ ZHIT 
Na ta thib kwent chaan thib zhaa kuu nya wan, gaxta ran’da nzo thib zhaa kuu kwathoz 
nya wan, ne thib wiz tsa nzhab zhaa lo ngot zhaa: 
 --Tildoo yeche’a yetil, tsa toba kafe wu’n, tak yetil le’n ya wan. Tsa nzhab ngot 
zhaa lo zhaa: 
 --Mbay, ne lee tedib wiza tsa lee ngot zhaa nguche tildoo, ne mdexkwaa kafe par 
nwi zhaa, ne or ngulo ngwi zhaa kafe. Tsa nzhab zhaa lo ngot zhaa: 
 --Nap yal’n yal tsa yaanon thib maa wuren rop’aa. Ne tsa mzhen zhaa yi’ib zhaa 
ne mrez zhaa re mbak zhaa ne ngoo zhaa net nda zhaa wan. Ne par mzin zhaa roo adoo, 
ne nyathka re mbak kuu ndeke dist zhaa. Ne ora mndaab thita zhaa leen adoo ndakwaan 
zhaa nzit, ne or mzetab zhaa thib ta nke thib kedoo; tsa mlap lo zhaa yek ke, tsa ngwani 
tson mbez zhit kuu nzib yek ke’a lo zhaa, ne oraaka mzhon maa tan tsa myaan chop maa 
kuu lut’ta, ne oraaka mlaa zhaa yiib zhaa zhuk zhaa ne mkoo zhaa thib maa kuu ndob 
mas tut gaxta lo zhaa, ne oraaka ngob maa axta xaan ke ta ndo zhaa ne lee tedib maa 
msow gan nda. Ne oraaka ngwalit zhaa maa kuu ngoba ne mxob zhaa maa zhuk zhaa par 
ndya zhaa par liz zhaa. Ne or kuu mzin zhaa liz zhaa, tsa nzhab zhaa lo ngot zhaa: --Nalsi 
msow’n gan mnit thib mbez: Ne ora mnabdiz ngot zhaa lo zhaa xomod mbeth zhaa 
mbezh, ne tsa mndaa zhaa kwent ke lee zhaa mbeth thib mbez zhit. Tsa nzhab zhaa lo 
tsaal zhaa: 
 --Nal orka gothin na mbez, ne or kuu ngwalo mlothin zhaa mbez ne oraaka 
ngwani zhaa ma le yid maa mkazlo zhaa thib leey loo ndob tya. Ne ora nzhab zhaa lo 
tsaal zhaa na ndalo diz lo re zhaa nzo gaxta nzhee: --Ne os cho yaad tsa gab’a: --Ya 
mbrea beel maa mzhii re zhaa myaad, ne neka kuu wu noo myant gaba nzhab zhaa. Ne 
ora lee zhaa mroo ndatsow avis lo re zhaa ke lee zhaa mbeth thib mbez, tsa yelaz re zhaa 
ke lee zhaa mbeth thib mbez, ne noka mrid zhaa liz noo. Tsa ne zhaa che tit goo bel mbez 
tak naa ngwan wan ne mbeth thib mbez. Ne ngwalaz nooe, tsa nzhab thi zhits lo zhaa: --
Yee yaad noo tsa yaaxii no lut maa par sow noo preb. Ne tedib wiz tildoo ngwa rop zhits 
noo liz zhaa. Ne or mzin noo liz zhaa ora mnaabdiz’n lo zhaa: --¿Che nzora beel? Ne tsa 
mkab zhaa ne, ne zhaa: --Na’aka mre beel myaadxii re zhaa: --¿Chebe myath goo na’aka 
leeka or kuu myal’n liz goo; ne zhaa: Tsa nzhab noo lo zhaa: --Myobt ayaad noo naa’a, ta 
mod nal or ndyaad noo nda letsoo noo che nzo tut maa. Tsa ne zhaa: --Neka mgaat maa 
ati re zhaa kuu myaada, neka kuu par wu noo mtant zhaa. Tsa mnabdiz noo lo zhaa ne ma 
yid maa ne nzhab noo: --Bloo mase yid maa lo noo, tsa mase yid maa lebe noo nzhab noo 
lo zhaa. Ne tsa ne zhaa lo noo: --Hu nertaka yiid myaaxii thib zhaa le Juan, ne ngwatan 
zhaae lo mbol grin. Ora nzhab noo lo zhaa ma te maa, mase lut te maa to lo noo, ne 
oraaka ne zhaa plope kaa goo tsa ndexi nae, tsa nzhab noo lo zhaa: --Mase thib kwart 
kile, ne ora ndyaadnoo zhaae tsa leea lut te mzhizh ndyaadno zhaa mloo zhaa lo noo, ne 
ora nzhab zhis’n lo zhaa: --Te mzhiz kabaa, “¡Nakt kabaa te mbez!”. Ne mdelo noo 
mzhizhno noo zhaa tak leea te mzhizh mloo zhaa lo noo, ne oraaka mtoy zhaa mndaab 
zhaa lo nyo ne yanamkabtra zhaa lo noo or mnii noo par bi noo. Tata nak thib kwent 
chaan thib zhaa kuu mbeth thib mbez zhit ne mkedi re men ke lee zhaa mbeth thib mbez 
wli. 



 KWENT CHAAN TODOSANT KUU NDRID RE ZHAA NZHE. 
Leetsa penta ndetsin todosant ora ndexii zhaa ya nle zhaa ya, ne lee ngot ndi mber ya 
list’la zhaa par stin ani’ree. Mer or ndetsine ora ndexkwaa zhaa ark nkee zhaa reta klas 
xle lo ark, nkee zhaa lim na bdo naranj tsib zhaa lo diox. Konata nsow re zhaa tsaara nzib 
zhaa pan chokolat molna yath tamal chocolat ne mandarin ne manzan ne nzib zhaa lo 
mes, kona nii zhaa nzhow re tit nyaad. Nzhowt zhaay leeka re zhaa nzhowe, kona nak 
chaan tit anm nzhab zhaa kone nak kuu nsow zhaa ani. Ne tedib vez rop noo ti ree nzib 
thib tas chokolat lo mes, ne ne ti wule tsa lee zhaa ke kwent lee tit nguyy ne ndow ti thib 
nde’e tbaa msow re noo ti. Tata nak thib kwent tan chaan todosant.   
 
EL CUENTO DE TODOSANTOS QUE HACEN LAS PERSONAS DE AQUÍ. 
Cuando viene acercandose la fiesta de todosanto, entonces las personas preparan la leña y 
las mujeres compran el guajolote y ya listos para que llegue este fiesta. Ya en pleno ese 
día preparen el arco ponen toda clase de frutas sobre ello ponen limas, platanos naranjas 
lo ponen a dios. Esto nada más hacen las personas y luego ponen pan, chocolate, mole, 
tortilla, tamales, mandarinas y manzanas todo esto ponen en la mesa que es el altar. Esto 
dicen que comen los abualos que vienen. -No lo comen ellos mismos lo comen, esto es de 
los abuenos que nos los animos dicen, esto es las cosas que hacen en esta fiesta. Y otra 
vez yo con este tío, estaba una tasa de chocolate en la mesa. Y me dijo el tio tomalo para 
que digan que los abuelos lo tomaron y comió el tío un elote así ise con mi tío. Asi es un 
cuento de todosanto. 
 



 KWENT CHAAN MTI KON THIB MBEZ 
 Thib wiz ngwa thib zhaa wan, mzin zhaa thib yek yi lee thib mbez ndob yek ke.  
Baa nkewii zhaa lo mbez lee thib mti ndyaad mke yek ke lo mbez tya. Tsa nzhab mbez  
lo mti: --Xomod nzhak’a nlazbi’a. Tsa nzhab mti: 
 --Nzhak’n nlazbi’n tak nap’n xiil’n nzhab mti lo mbez. Tsa nzhab mbez lo mti: 
 --Tseche xiila tob chun tsa lazbi’n taxal nlazbi’a  
 Tsa lee mti mseche xiil lo mbez, ne myaan mti tbaata yentka xiil mti par lazbi mti 
par kwaan mti kuu wu mti, ne ndedoobta yiz mti nda mti lee xiil mti ndano mbez. Ne nda 
mti ne ma mbez yek ke, ne yentka mbez par naab mti xiil mti lo mbez tyata ndiy mti. Par 
tedib wiz si mlap lo mti lee mbez nzob thib lo ya naro tya: Tsa nzhab mti lo mbez: --Ma 
xiil'n nzhab mti lo mbez: --Taa xiil’n tak ndechen xiil’n lazbi’n par kwaan na kuu wu’n 
nzhab mti lo mbez.  
 Mtabta na xiila nzhab mbez lo mti:  
 --Gwa gwatewii thib xaan ke hasta yatha tya mdat’n. Sar tya nax xiila nzhab mbez 
lo mti. Tsa nda mti xaan ke ta ngooth mbez yentka xiil mti tya, par mbretab mti tedib 
we’at ya mla’a mbez lo ya ta ndob mbez, lee mbez ndoba yek ke ta nax mbez or kuu 
mseche mti xiil mti lo mbez. Ora lee xiil mti natsaala mbez, ne oraaka mdaa mbez xiil 
mti lo mti. Tsa nzhab mti lo mbez:  
 --Yanatsechetra na xii’n lo’a tak nlazta taa’a xii’n or kuu naab na xii’n lo’a nzhab 
mti lo mbez: --Gwakwaan kuu wu’a ne ndakwaan na kuu wu’n, beea nzhow’a ne beea 
nzhow’n desde nzheeta tso rop’aa nzhab mti lo mbez. Tata nak thib kwent chaan mti kon 
thib mbez. 
 
 EL CUENTO DE UN AGUILA CON UN LEON 
 Un día un hombre fue al campo, y llegó en un cerro y un león estaba sobre una 
piedra. Allí estaba viendo al león y una aguila vino y se paro sobre esa piedra. Entonces 
el león le dijo al aguila: --Como es que puedes volar. Entonces dijo el aguila: 
 --Puedo volar porque tengo alas le dijo el aguila al león. Entoncés el león le dijo 
al aguila: --Prestame tus alas para ponerme para que puedo volar como vuelas tú. 
 Entoncés el aguila le presto sus alas al león, y el aguila se quedo sin alas para 
volar y para buscar de comer, y no más se rodaba el aguila porque sus alas se llevó el 
león. Y se fue el aguila aver si estaba el león sobre la piedra, y no estaba el león para que 
el aguila el pidiera sus alas al león allí nada más andaba el aguila. Pero el otro día cuando 
el aguila miro hacia arriba el león estaba en un árbol grande allí: Entonces le dijo el 
aguila al león: --Donde esta mis alas le dijo el aguila al león: --Dame mis alas porque lo 
necesito para volar para buscar de comer le dijo el aguila al león.  
 Perdi tus alas le dijo el león al aguila: 
 Ve ha ver abajo de la piedra hasta alla abajo donde dormi. Creo que allí estan tus 
alas le dijo el león al aguila. 
 Entonces fue el aguila abajo de la piedra donde dormio el león y no estaban sus 
alas allí, y cuando regreso el aguila otra vez el león ya se bajo del árbol donde estaba, el 
león ya estaba sobre la piedra donde estaba cuando el aguila le presto sus alas al león. 
 Entonces las alas del aguila ya lo tenía el león, entonces el león le debolvio las 
alas del aguila. Entoncel el aguila le dijo al león: --Ya no te vuelvo a prestar mis alas 
porque tu no quieres devolverme mis alas cuando te lo pido le dijo el aguila al león: --Ve 



a buscar de comer y voy a buscarlo para mi, carne comes y carne como desde aquí no 
más nos despedimos le dijo el aguila al león. Así es un cuento de un aguila con un león.  



Marcelino Zurita. 
 KWENT CHAAN THIB MI  KUU NYA WAN NZHUD MZIN 

                  KWENT CHEEN TUB MYI KWAAN NYA WEN NZHUT MZHIN 
       EL CUENTO DE UN HOMBRE QUE VA AL CAMPO A MATAR VENADO 
 
Thib wiz nzhab me lo xudt me nal .--Ndan thib camp gudn thib mzin,  nkeno zhaa thib  
Tub mbizh nzhe me lo xuz me nal. --nzhan wen yayutn tub mzhin, nkano xaa tub 
Un día dijo a su padre ahora.  --Voy al campo a matar un venado, y tenía una 
 
escopet de chispa mbe zhaa  ngwa zhaa wan ta nak ta nzo mzin.  Mzin zhaa tya pues 
mwii  
skopet blan mbe xaa ngwa xaa wen pa nak pa nzho mzhin. Mzhin xaa zee na ngwne 
escopeta de chispa llevó y fué al campo donde hay venado. Cuando llegó allá pues lo vió 
 
zhaa ma, ni or mbed zhaa ma. Pues nanet zhaa dowan par lib zhaa ma, el mismo tiempo  
xaa ma, nu gor mbit xaa ma. Nal nankanot xaa dowan par kado xaa ma, ----------------- 
el al animal, y cuando mató al animal. Pues no tenía mecapal para cargar al animal, ---- 
 
pues nzo chele sendor leey zhaa. Mlo zhaa sendor ni mlib zhaa ma, ngulo mlib zhaa ma.  
Nal nzho chele sendor leen xaa. Mlo xaa sendor nu mkado xaa ma, ngulo mkado xa ma.  
Y ahora tenía el señido. Saco el señidor y amarro al animal, termino de amarrarlo. 
 
Mkee zhaa ma yek zhaa ndya zhaa par liz zhaa, pues kwathoz content nli zhaa sentir  
mkee xaa ma tich xaa nya xaa naz li xaa, Nal nixdoo nzhak 
Y puso el animal en su hombro y se fue para su casa, pues ahora se sentía muy contento 
 
porque nal mnit zhaa thib mzin. Thib ma te naroma ndata xa net pues or mkeni ma yek  
nel nal mbit xaa tub mzhin. Tub ma xgwa naro ma nzhasa xa naz nal gor mbli ma yek 
pues ahora mato a un venado. Un animal re grande y cuando iba de camino el animal se 
estiro sobre su hombro 
 
zhaa ni mrethin ma yek zhaa. Pues mdab ma wan nda ma, ni myan zhaa tbaata. Kwatoz  
xaa nu mrenzeb ma yek xaa. Nu mzeb ma wen nzha ma, nu sbaasa myan xaa. Grodoo 
y se le cayo en su espalda. Pues entro en el monte y se fue, y se quedó así nada mas 
mucho 
 
mke letzoo zhaa ma, mucho mli zhaa sentir ma. Ndya zhaa carrer mzin zhaa lo xudt zhaa  
mke lextoo xaa ma, gro mle xaa xgab ma. Nya xon xaa mzhin xaa lo xuz xaa 
quiso el animal, mucho penso por el animal. Se fue corriendo llegó a su papá 
 
nu yaa zhaa nzo roo kason zhaa, mdaa zhaa kwent lo xudt zhaa. Oraka lee xudt zhaa  
nu yaa xaa nzho roo xkason xaa, mzaa xaa kwent lo xuz xaa. Goraka lee xuz xaa 
y con su mano sostenía su pantalon, al contar esto a su papá. en ese instante su papá 
 
kwatoz mzhizno zhaa, porque msow zhaa perder sendor ngwa zhaa wan. Ngulo muy 
trisre  



gwyedoo mxizno xaa xaa, nel mlux xaa sendor ngwa xaa wen. Nal trist myan 
se rió mucho de el, porque perdió el señidor al ir al campo. Ahora se quedo triste 
 
myan zhaa sentir, deke nal msow zhaa perder mzin. Taa nak kwent chaan mi campiador. 
mleke xaa, nel nal mlux xaa mzhin. Sbaa nak kwent cheen mbyi xaa nya wen nzhut 
mzhin 
porque perdió el venado. Asi es el cuento del hombre campiador de venado. 
 
cosas para aclaración 
si las dos ta / ta significan donde 
nanet      no tenía 
kwathoz  mucho 
te naro ma          que significa   te 
mrethin               se safo    



KWENT CHAAN SALVAJ 
KWENT CHEEN XAA WEN 
EL KWENTO DE UN HOMBRE SALVAJE 
 
Na ta thib kwent kuu mzhak chop zhaa nya wan ndala, mbe zhaa tiga yiib thib zhaa mbe 
Na za tub kwent kwan mzak chop xaa nya wen nzhala, mbe xaa tuga yiib tub xaa mbe 
Yo voy a contar un cuento de loque le pasó a dos hombres que van al campo, cada uno 
llevó un rifle uno llevó 
 
cuarenta cuatro tedi zhaa mbe treint ngwa zhaa wan thi yi ta thid, msow zhaa gan mnit 
cuarenta cuatro stub xaa mbe treint ngwa xaa wen tub yi pa zit, mle xaa gan mbit       
cuarenta y cuatro y el otro llevó treinta y fue al campo un cerro lejos, ellos ganaron de 
matrar 
 
zhaa thib mzin ora mdexkwaa zhaa ma, mlo zhaa yid maa, mdexkwaa zhaa ma, ndelo 
zhaa xaa tub mzhin gorzee mdexkwaa xaa ma, mlo xaa yed ma, mdexkwaa xaa ma, 
mzelo xaa 
un venado en ese instante arreglaron el animal, sacaron la piel arregandolo, ellos 
empezaron 
 
mtee zhaa bel mkex zhaa ma cho zhaa ngekex maa lee tedib zhaa nzhab nal gatn lut, ora    
mzee xaa bel mkex xaa ma cho xaa ngekex ma lee stub xaa nzhe nal gan chep, gorzee 
empezaron a encender fuego para cocer el animal, uno estaba cociendo el animal y el otro 
dijo ahora voy a descansar un poco, en ese instante 
 
nda thib zhaa ngodt tbaa, lee tedib zhaa kwan ngekex ma zee mbin zhaa mzhuy zhaa 
salvaj nzha tub xaa ngot baa, lee stub xaa kwaan kakex ma ze mbin xaa mxoy xaa salvaj 
fue uno a dormir allí, y la otra persona que esta hasando la carne escucho el crujido del 
hombre salvaje 
 
yi naro tya, ora mlo zhaa mkaal lo zhaa nlast zhaa roo mkal lo zhaa, ora nda zhaa ngekex 
yi ro zee, gorzee mlo xaa mkaal lo xaa nanzhaklat xaa roo mkal lo xaa, gorzee nzha xaa 
nzhakex 
allí es cerro grande, en ese instante lo quería despertar la persona ya no quería despertar, 
en ese instante fue a asar 
 
zhaa ta lut maa, thi mzhuy zhaa masra gax, ni ora mlo zhaa mkal lo zhaa nax tya ya 
mkibla xaa xep ma, nu mxoy xaa masra gax, nu gorzee mlo xaa mkal lo xaa nax zee ya 
mkibla 
otro poco de animal, y él ladro más cerca, y en ese momento fué a levantarlo del sueño a 
la persona que estaba allí ya le quitó  
 
zhaa salvaj xpi zhaa ne mzhuy zhaa masra gax ndezhin zhaa lo zhaa kuu naxa, ora mlo  
xaa wen xpi xaa nu mxoy xaa masra gax nzezhin xaa lo xaa kwaan nax zee, gorzee mlo 
el hombre salvaje su aliento y ladro mas cerca estaba llegando a la persona que estaba 
durmiendo allí en ese instante saco 



 
zhaa yag nzo lo ki msuy zhaa nii zhaa par roo mkaal lo zhaa, ya nambroot mkal lo zhaa,  
xaa yag nzho lo ki mzhib xaay nii xaa zee roo mkal lo xaa, y a namrotra mkal lo xaa, 
la persona la leña que estaba en la lumbre y lo puso sobre sus pies para que despertara, y 
ya no salió el sueño de sus ojos, 
 
oraka mkegaa zhaa re ma ni mbe zhaa ropta yiib mkaslo zhaa thib xan yag naroo, ora lee 
goraka zee mkenga xaa re ma nu mbe xaa ropsa yiib mkaxlan xaa xan tub yag naro, 
gorzee lee 
Y en ese instante colgo los animales y llebó los dos rifles y se escondío debajo de un 
arbol grande y en ese instante el 
 
salvaje ndyad ndelo ndow yek zhaa, ngulo ndow yek zhaa ora msiyii its yek zhaa tbaa, 
ora 
salvaje nyad mzelo ndaw yek xaa, ngulo ndaw yek xaa gorzee msi yiich yek xaa sbaa, 
gorzee 
salvaje venía empezo a comer la cabeza de la persona, termino de comer su cabeza 
entoncés apreto los cabellos de esa persona entoncés 
 
ngulo ndow zhaa, ma compañera intsa nzhab lo ists yek zhaa. ora letsa mzelo zhaa mkee 
ngulo ndaw xaa, ma xmig lu yicha nzhe lo yich yek xaa, gorzee letxa mzelo xaa mkee 
termino de comer, donde esta tu compañero cabello dijo al cabello de ese. En ese 
momento la persona empezo a dispararle 
 
zhaay, lee zhaa salvaj ngewii ne pa ndob zhaa kuu ndi nkey,, taxaal ndez tir cuarenta y    
xaay, lee xaa salvaj kawii ne pa nzob xaa kwaan --- nkey,  ------- mbez tir cuarenta  y 
el hombre salvaje esta viendo donde esta sentado la persona que esta tirando, suenan los 
cartuchos de cuarenta y 
 
cuatro tataa nsow zhaa nseñ, ngwalo mbre tir dis thib yiib mzhen zhaa tedib yiib treint,       
cuatro sbaa nle xaa nseñ, ngulo mbare tir leen tub yiib mzen xaa stub yiib treint, 
cuatro así hace la persona señas, agotado los cartuchos en un rifle tomo la treinta, 
 
ora ndelo zhaa mkee zhaa tedi net tir ngulo ndes tedi net tir dis rop yiib oraka lee salvaj   
gorzee mzelo xaa mkee xaa stub naz tir ngulo mre stub naz tir leen rop yiib leeka gorzee 
lee salvaj 
en ese momento la persona empezo a tirar otro tanto de cartuchos y cuando se le agotaron 
los cartuchos en los dos rifles en ese mismo momento el salvaje 
 
mkee brink mdab wan nda, lee zhaa mbi drech yilow ngwa zhaa, ngwathop zhaa naro re 
zhaa yez. 
mkee brink mzeb wen nzha, lee xaa nya nali yilaw ngwa xaa ngwatop zhaa zyen re xaa 
yezh.  
hecho un brinco entro en el monte y se fue, y la persona se fue directo al Municipio fue a 
reunir a muchos personas del pueblo. 
 



kadta re zhaa yez mbe zhaa yiib zhaa, ngwatewii zhaa ne chu wliy lee tsit zhaa kuu ndow 
kadsa re xaa yezh mbe xaa xkib xaa ngwasewii xaa ne che wli lee xchit xaa kwan ndaw 
cada uno de las personas llevaron su rifle, fueron aver si es cierto los huesos de la 
persona que comio 
 
salvaj nzita tya re ma kuu mkex zhaa mkegaa zhaa tye, ora ngwa zhaa ngwakwan zhaa 
xaawen nzhika zee re ma kwaan mkex xaa mkega xaa zee, gorzee ngwa xaa ngwakwan 
xaa el hombre salvaje esta allí y los animales que asaron colgaron allí, en ese instante 
fueron a buscar  
 
salvaj namzalt zhaa, tedib salvaj yen mzal xan ke tya nzhab zhaa: Ma xudt lu nzhab zhaa 
lo  xaa wen nanguzhalt xaa, stub xaa yen nguzhal xan ke zee nzhe xaa: Ma xuz lu nzhe 
xaa lo 
el hombre salvaje no lo encontraron, otro salvaje tierna encontraron debajo de una roca 
dijeron: Donde esta tu papá dijeron al  
 
salvaj yen, yent xudt nzhab salvaj, lee xudt ndakwaan kuu gun nzhab salvaj, ora ndeno 
xaawen yen, nyent xuz na nzhe xaa, lee xuz nzhakwan kwan gaw nzhe xaa, gorzee 
nyadno 
hombre salvaje, no esta mi papá dijo, mi papa se fue a buscar lo que vamos a comer dijo, 
en ese instante trajeron 
 
zhaa salvaj yilow, mrez zhaa ngwley, te gak ley ngwley salvaj myan zhaa men yez, 
mzhen 
xaa wen yilaw, mrez xaa ngwley, zee seley ngwley xaa wen myan xaa yezh, mxen 
al hombre salvaje en el Municipio, y llamaron al sacerdote, para que bautisara el 
sacerdote al hombre salvaje y se volvio ciudadano del pueblo, crecio 
 
zhaa, kwaro naro mzhen zhaa, ngok zhaa thi president yez, ngwano zhaa, zhaa thi ta ngoo 
xaa, gro naro mxen xaa, ngok xaa tub president yez, ngwano xaa xaa tub pa ngu tub yalni 
la persona,muy grande crecio, fue un presidente del pueblo, lo llebaron a un lugar donde 
hubo una  
 
ani tya ngwa narob zhaa nkeli zhaa, zhaa lo re zhaa yez. Re zhaa yez nthot zhaa zhaa, 
ntee 
yalni zee ngwa zyen xaa nkelyib xaa xaa lo re xaa yez. Re xaa yezh mtot xaa xaa, nzee 
fiesta allí fue mucha gente y mucho les preguntaban vendamelo a las personas del pueblo. 
Los del pueblo no lo vendieron, peinaban 
 
re zhaa bow yek zhaa, nde zhaa bow yek zhaa salvaj yis yek zhaa, wen peinad yis yek 
zhaa 
re xaa beg yek xaa, nze xaa beg yich yek xaa wen, wen, wen nze xaa bey yich yek xaa 
con peine su cabeza, peinaban con peine el cabello del hombre salvaje, bien peinado su 
cabello 
 



re lo zhaa mte zhaa bow mtek zhaa rop lad dis zhuk zhaa, ndelo mdaab zhaa lo baile 
kwaro  
re lo xaa mze xaa beg mtek zhaa rop lad dis xuk xaa, nzelo xaa mzeeb xaa lo yalkani gro 
y tambien en su cara peinron y quemaron los dos lados de sus hombros, empezo a entrar 
en el baile mucho 
 
nzegey letzoo mkani zhaa, mkili zhaa zhaa lo zhaa, mthot zhaa zhaa porque naro zhaa, 
-------- lextoo mkani xaa, mkalyib xaa xaa lo xaa, namtot xaa xaa nel naro xaa, 
 _____ su corazón al bailar, lo codiciaron mucho ante ellos, no lo vendieron porque era 
grande 
 
tataa nak thib kwent chaan San Marcial Ozolotepéc. 
sbaata nak tub kwent cheen San Marcial Ozolotepéc. 
así nada mas es un cuento de San Marcial Ozolotepéc. 
 
ejemplos: para aclaración  
palabra     p/corregido    significado y ejempos de cada una de ellos. 
maa, ------ma                 animal 
xpi,--------                      su aliento 
msuy                              puso 
ndi nkey                         esta tirando 
tataa                              y de repente 
ndes                              agotado 
nda                                se fue 
nzita                               esta todavía 
narob (naro)                   muchos 
mtek                              es como quemaron 
nzegey                           (sentirse muy bién) ? 
Tya y tye  significan dos cosas a la vez ho quieren decir una sola cosa. 
La letra t en el Idioma de Ozolotepéc es posesivo excluye la x en el Idioma de Amatlán.  
La letra m lo ocupan para pasado 
la letra  n lo ocupan para presente 
 



 KWENT CHAAN ZHAA KUU MNIT MZIN. 
 
Mzin thib wiz ngwa re no tson wes camp, ne mlo ne thib mzin pues mzin ndelo mlan noo  
mlo mbak ma ne ndaka mbak dis mzin. Ne mzin ma lo ne pues tya nzi noo,  
pues tya nzi rop wes noo. Pues tya mzetab ma ne mkee rop wez noo , pues tya nda letsoo  
noo ngud ma. Pues tyada ngob ma mla noo yen ma pues naban ma, ya mer gasow ma gan  
lo noo. Pues mkene ne ma como thi media hora ho tres cuarto de ora, zee msow noo gan 
ngud ma. Ndak na ma kats ma, pues nanet no cho klas ma. Tata nak thib kwent kuu tan 
nal or. 
 
 EL CUENTO DE UNA PERSONA QUE MATO UN VENADO. 
Un día fuí al campo con tres hermanos, pues cuando llegamos empezamos a vajar y 
metimos a los perros y el perro siguio al venado, y cuando llegó a donde nosotros 
estabamos. Pues allí pasó y yo con mi hermano le tiré uno y entoncés pensamos que lo 
matamos, pues allí no más se cayó el venado en el cuello lo habíamos pegado pero estaba 
vivo todavía, y por poco se nos escapaba pues lo tuvimos como media hora hasta 
entoncés se murio el venado. Yo pienso que es un animal ______ , pues no se que clase 
de animal es. Así es el cuento que yo les cuento ahora. 



  KWENT CHAAN YALGON CHAAN YALL 

 Segun thib creencia kuu nap men, par telo zha tsiin naab zhaa permis lo duen 

izlio, pues tera telo zhaa thib tsin, gaka zhaa en ese tsin segun creens, ngoo zhaa permis 

lo kantad, pues ta nak creencia koo zhaa permis tsaara sow  zhaa thib tsiin, ke zhaa gon, 

nke zhaa tey zhaa wan, ko zhaa bin na, cuando antes ko zhaa bin de la misma manera 

nzhuth zhaa mber ne ntebyu zhaa ren chaan mber leyu, para ke taay thib wen cosech lo 

zhaa. Pues cuando leetsa leen yall, nlika seguir esas creencias. Tiemp kuu lit zhaa cosech, 

pues thop zhaa cosech, nkwan zhaa compañero nke zhaa goyall nthop zhaa nit. Koo zhaa 

nit na ntebyo zhaa nit ora nkwan zhaa padrino, ora ntebyo zhaa thib medid mezcal xith 

nit yilo roo yall, junt ntebyo zhaa nit pues en medio ko zhaa thib medid mezcal, nkwan 

zhaa mber na nkwan zhaa men par li ayudar zhaa, par kona li zhaa preparad thib comid, 

ne ora lista re kwaa, ora telo  

zhaa lit zhaa nit ko zhaa nit loo, taxal ndelit zhaa nit pues ende plo tegaa zhaa kuu 

mtebyo  

zhaa kuu nak cariño leen nit, neka or yigaa zhaa plo nzo cariño ora telo zhaa sow zhaa  

invitación a los compañeros padrinos, este nli zhaa invitar kona loka men nzi, taga la 

misma  

manera, zhaa gon nli zhaa preparad comida nsow zhaa thib grande fiesta al final de las 

cosechas, pues yilo lit zhaa nit lika zhaa continuar hasto plo gak terminar el cariño kuu 

mzal  

zhaa leen nit,  ya deke mlit zhaa cosech zhaa, tata mod nzhak abundar cosecha zhaa, 

koree nak thib kwent chaan nzob ne taa na segun loke kuu nzhaan zhaa gab men, tela nak 

thib creencia kuu nap zhaa ndala gab men, yo creo que hasta hoy en día re zhaa kuu nap 



esas creencias gab men todavía nlika zhaa continuar en esas creencias. Tata nak kwent 

chaan yalgon. 
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